
РЕГУЛАТИВА ЗА СПРОВЕДУВАЊЕ (ЕУ) 2021/1338 НА КОМИСИЈАТА 

од 11 август 2021 година 

за изменување на Регулативата за спроведување (ЕУ) 2017/373 во врска со 
условите за информирање и каналите за информирање помеѓу 

организациите и за условите за метеоролошки услуги 

(Текст со важност за ЕЕО) 

ЕВРОПСКАТА КОМИСИЈА, 

имајќи го предвид Договорот за функционирањето на Европската Унија, 

имајќи ја предвид Регулативата (ЕУ) 2018/1139 на Европскиот парламент и на 
Советот од 4 јули 2018 година за заеднички правила во областа на цивилното 
воздухопловство и за основање на Европска агенција за воздухопловна 
безбедност и за изменување на Регулативите (ЕЗ) бр. 2111/2005, (ЕЗ) бр. 
1008/2008, (ЕУ) бр. 996/2010, (ЕУ) бр. 376/2014 и на Директивите 2014/30/ЕУ и 
2014/53/ЕУ на Европскиот парламент и на Советот и за укинување на 
Регулативите (ЕЗ) бр. 552/2004 и (ЕЗ) бр. 216/2008 на Европскиот парламент и 
на Советот и на Регулативата (ЕЕЗ) бр. 3922/91 на Советот (1), а особено член 
43(1), точки (а) и (ѓ), член 62(15), точки (а) и (в) и член 72(5) од истата, 

со оглед на тоа што: 

(1) Регулативата за спроведување (ЕУ) 2017/373 на Комисијата (2) ги утврдува 
заедничките услови за давателите на услуги за управување со воздушниот 
сообраќај/давателите на услуги за воздухопловна навигација и останатите 
мрежни функции за управување со воздушниот сообраќај за потребите на 
општиот воздушен сообраќај и за нивен надзор. 

(2) Во согласност со точка 5.1(е) од Анекс VIII кон Регулативата (ЕУ) 
2018/1139, давателите на услуги треба да воспостават систем за 
известување за настани како дел од нивниот систем за управување за да 
придонесат за континуирано подобрување на безбедноста. Со цел да се 
осигура усогласеност со овој суштински услов и негова еднообразна 
примена, како и да се осигура дека одредбите што произлегуваат од 
истотиот се усогласени со Регулативата (ЕУ) бр. 376/2014 на Европскиот 
парламент и на Советот (3) за пријавување, анализа и последователно 
постапување во врска со настани во цивилното воздухопловство, треба на 

 
1 Сл. весник L 212, 22.8.2018 година, стр. 1. 
2 Регулатива за спроведување (ЕУ) 2017/373 на Комисијата од 1 март 2017 година за утврдување 
заеднички услови за давателите на услуги за управување со воздушниот сообраќај/даватели на 
услугите во воздухопловната навигација и останати мрежни функции за управување со 
воздушниот сообраќај и за нивниот надзор, и за укинување на Регулативата (ЕЗ) бр. 482/2008, 
регулативите за спроведување (ЕУ) бр. 1034/2011, (ЕУ) бр. 1035/2011 и (ЕУ) 2016/1377 и за 
изменување и дополнување на Регулативата (ЕУ) бр. 677/2011 (Сл. весник L 62, 8.3.2017 година, 
стр. 1). 
3 Регулатива (ЕУ) бр. 376/2014 на Европскиот парламент и на Советот од 3 април 2014 година за 
пријавување, анализа и последователно постапување во врска со настани во цивилното 
воздухопловство, со која се изменува Регулативата (ЕУ) бр. 996/2010 на Европскиот парламент 
и на Советот и за укинување на Директивата 2003/42/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот 
и на Регулативите (ЕЗ) бр. 1321/2007 и (ЕЗ) бр. 1330/2007 на Комисијата (Сл. весник L 122, 
24.4.2014 година, стр. 18). 



соодветен начин да се измени Регулативата за спроведување (ЕУ) 
2017/373. 

(3) Меѓународната организација за цивилно воздухопловство (ICAO) ги 
донесе амандман 78 и амандман 79, соодветно, на 7 март 2018 година и на 
9 март 2020 година, на Анекс 3 од Конвенцијата за меѓународно цивилно 
воздухопловство, потпишана на 7 декември 1944 година во Чикаго 
(,,Чикашка конвенција“), која има за цел, меѓу другото, да ја зголеми и да 
ја подобри усогласеноста во однос на размената на метеоролошки 
набљудувања и извештаи (Рутински метеоролошки извештаи за аеродроми 
(METAR)/ специјално одбран воздухопловен извештај за времето 
(SPECI)), аеродромска прогноза (TAF), известување за временски појави 
на рута кои можат да влијаат на безбедноста на операциите на 
воздухопловите (SIGMET), известување за временски појави на рута кои 
можат да влијаат на безбедноста на операциите на воздухопловите на мала 
височина (AIRMET), информации за предупредување за вулканска пепел и 
тропски циклони, информации за предупредување за вселенски 
метеоролошки појави, итн., во средина усогласена со управување со 
информации од целокупниот систем (SWIM). Овие измени се применуваат 
во договорните држави на ICAO од 8 ноември 2018 година и од 5 ноември 
2020 година, соодветно, освен за образецот METAR, чиј датум на 
започнување со примена се совпаѓа со датумот на започнување со примена 
на новиот глобален формат за известување (GRF) за состојбата на 
површината на полетно–слетната патека, односно од 12 август 2021 
година. Овие меѓународни стандарди и препорачани практики треба да 
бидат содржани во Регулативата за спроведување (ЕУ) 2017/373, а особено 
во посебните организациски услови за давателите на метеоролошки услуги 
утврдени во Анекс V кон таа регулатива. 

(4) Еден од елементите што овозможуваат спроведување на GRF за состојбата 
на површината на полетно–слетната патека e SNOWTAM форматот, чии 
што инструкции за пополнување треба да бидат во согласност со 
најновиот документ на ICAO „ Процедури за услугите во воздухопловната 
навигација – управување со воздухопловно информирање“ (4), со 
Регулативата (ЕУ) бр. 965/2012 на Комисијата (5) и со Регулативата (ЕУ) 
бр. 139/2014 на Комисијата (6). 

(5) Според тоа, Регулативата за спроведување (ЕУ) 2017/373 треба соодветно 
да се измени. 

 
4 Процедури за услугите во воздухопловната навигација – управување со воздухопловно 
информирање, Документ бр. 10066. 
5 Регулатива (ЕУ) бр. 965/2012 на Комисијата од 5 октомври 2012 година за утврдување на 
техничките услови и административни постапки кои се однесуваат на операциите во воздух 
согласно Регулативата (ЕЗ) бр. 216/2008 на Европскиот парламент и на Советот (Сл. весник L 
296, 25.10.2012 година, стр. 1). 
6 Регулатива (ЕУ) бр. 139/2014 на Комисијата од 12 февруари 2014 година за восоставување на 
услови и административни процедури поврзани со аеродроми согласно Регулативата (ЕЗ) бр. 
216/2008 на Европскиот парламент и на Советот (Сл. весник L 44, 14.2.2014 година, стр. 1). 
 



(6) Мерките предвидени во оваа регулатива се засноваат на Мислење бр. 
01/2021 (7) на Европската агенција за воздухопловна безбедност во 
согласност со член 75(2), точки (б) и (в) и член 76(1) од Регулативата (ЕУ) 
2018/1139. 

(7) Мерките предвидени во оваа регулатива се во согласност со мислењето на 
комитетот формиран врз основа на член 127 од Регулативата (ЕУ) 
2018/1139, 

JA ДОНЕСЕ ОВАА РЕГУЛАТИВА: 

Член 1 

Анексите I, II, III, V и VI кон Регулативата за спроведување (ЕУ) 2017/373 се 
соодветно изменети во согласност со Анексите од I до V кон оваа регулатива. 

Член 2 

Оваа регулатива влегува во сила на дваесеттиот ден од денот на нејзиното 
објавување во Службениот весник на Европската Унија. 

Точка 32 од Анекс IV и од Анекс V се применува од 12 август 2021 година. 

Оваа регулатива е целосно обврзувачка и директно применлива во сите земји 
членки. 

Брисел, 11 август 2021 година. 

За Комисијата 

Претседател 

Урсула ВОН ДЕР ЛАЈЕН 

 
7 Мислење бр. 01/2021 на Европската агенција за воздухопловна безбедност, барања за 
известување за појави и барања за метеоролошки услуги, https://www.easa.europa.eu/document-
library/opinions. 
 



АНЕКС I 

Анекс I кон Регулативата за спроведување (ЕУ) 2017/373 се изменува како што 
следува: 

(1) точка (37) се заменува со следново: 

„(37) „облак од оперативно значење“ е облак со висина на базата на 
облакот под 5.000 стапки (ft) или под највисоката минимална 
секторска апсолутна висина, во зависност што е поголемо, или облак 
кумулонимбус или вертикално развиен кумулус на која било 
висина;“; 

 (2) точка 107 се заменува со следново: 

„(107) „советодавен центар за следење на вулканската пепел (VAAC)“ е 
метеоролошки центар кој обезбедува советодавни информации до 
метеоролошките станици за набљудување, до центрите за обласна 
контрола, до центрите за обезбедување на информации за лет, 
светските прогностички центри и до меѓународните OPMET бази на 
податоци во врска со латералното и вертикално ширење, како и за 
прогнозата за движењето на вулканската пепел во атмосферата;“; 

(3) точка 168 се заменува со следново: 

„(168) ,,VOLMET-податочна врска (D-VOLMET)“ e обезбедување 
рутински метеоролошки извештај за аеродроми (METAR) и 
специјално одбран воздухопловен извештај за времето (SPECI), 
TAF, SIGMET, специјални воздухопловни извештаи кои не се 
опфатени со SIGMET и, доколку е достапен, AIRMET преку 
податочна врска;“; 

 (4) се додаваат следниве точки од (264) до (266): 

„(264) „вулканска опсерваторија“ е давател на услуги избран од надлежен 
орган, којшто ја набљудува активноста на еден вулкан или на група 
вулкани и ги става на располагање своите набљудувања на одобрен 
список на приматели во воздухопловниот сектор; 

(265) „јазик за означување географски податоци (GML)“ е стандард за 
кодирање од Отворениот геопросторен конзорциум (OGC); 

(266) „Центар за вселенски метеоролошки појави (SWXC)“ е станица што 
следи и обезбедува информации за вселенски метеоролошки појави 
кои се очекува да влијаат на високофреквентните радиокомуникации, 
на комуникацијата со сателитите и на системите за навигација и за 
набљудување базирани на систем за глобална сателитска навигација 
(GNSS) и/или претставуваат ризик од радијација за луѓето во 
воздухопловот.“. 



АНЕКС II 

Анекс II кон Регулативата за спроведување (ЕУ) 2017/373 се изменува како што 
следува: 

(1) точка ATM/ANS.AR.A.020 се заменува со следново: 

„ ATM/ANS.AR.A.020 Информации за Агенцијата 

(а) Надлежниот орган ја известува Агенцијата во случај на какви било 
значителни проблеми при спроведувањето на Регулативата (ЕУ) 2018/1139 
и нејзините делегирани акти и акти за спроведување во рок од 30 дена од 
моментот кога надлежниот орган дознал за проблемите. 

(б) Без да е во спротивност со Регулативата (ЕУ) бр. 376/2014 на Европскиот 
парламент и на Советот (*) и со нејзините делегирани акти и акти за 
спроведување, надлежниот орган, што е можно побрзо, ѝ обезбедува на 
Агенцијата информации важни за безбедноста, кои произлегуваат од 
извештаите за настани зачувани во нејзината национална база на податоци 
во согласност со член 6(6) од Регулативата (ЕУ) бр. 376/2014.“; 

_______________________ 

(*) Регулатива (ЕУ) бр. 376/2014 на Европскиот парламент и на Советот од 3 
април 2014 година за пријавување, анализа и последователно постапување по 
настани во цивилното воздухопловство, за изменување на Регулативата (ЕУ) 
бр. 996/2010 на Европскиот парламент и на Советот и за укинување на 
Директивата 2003/42/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот и за 
укинување на Регулативите (ЕЗ) бр. 1321/2007 и (ЕЗ) бр. 1330/2007 на 
Комисијата (Сл. весник L 122, 24.4.2014 година, стр. 18). 

(2) точка ATM/ANS.AR.B.001 се заменува со следново: 

(a) во потточка (а), потточката (1) се заменува со следново: 

„(1) документирани политики и процедури за опишување на својата 
организација, средствата и методите за постигнување усогласеност 
со Регулативата (ЕУ) 2018/1139 и, по потреба, со делегираните акти и 
актите за спроведување донесени врз основа на таа регулатива за 
извршување на своите задачи за издавање на уверение за работа, 
надзор и примена. Процедурите се ажурираат и служат како основни 
работни документи за сите поврзани задачи во тој надлежен орган;“ 

(б) потточка (в) се заменува со следново: 

„(в) Надлежниот орган воспоставува процедури за учесво во меѓусебна 
размена на сите потребни информации и помош со други релевантни 
надлежни органи, или во таа земја членка или во други земји членки, 
вклучувајќи ги и следниве информации: 

(1) релевантни наоди и последователни мерки преземени како 
резултат на надзорот на давателите на услуги за управување со 
воздушниот сообраќај/воздухопловна навигација (ATM/ANS) 
кои вршат дејност на националната територија на земја членка, 
но уверението за работа е издадено од надлежен орган на друга 
земја членка или од Агенцијата; и 



(2) информации добиени врз основа на задолжително и доброволно 
пријавување за настани како што е пропишано во точка 
ATM/ANS.ОР.A.065.“; 

(3) точка ATM/ANS.AR.B.010 се заменува со следново: 

„ATM/ANS.AR.B.010 Промени во системот за управување 

(а) Надлежниот орган мора да има воспоставено систем за утврдување на 
промените кои влијаат на неговата способност за извршување на задачите 
и одговорностите, во согласност со Регулативата (ЕУ) 2018/1139 и со 
делегираните акти и актите за спроведување донесени врз основа на 
истата. Овој систем му овозможува преземање на мерки, доколку е 
потребно, обезбедувајќи системот за управување постојано да е соодветен 
и ефективен. 

(б) Надлежниот орган навремено го ажурира својот систем за управување, во 
согласност со сите измени на Регулативата (ЕУ) 2018/1139 и на 
делегираните акти и актите за спроведување донесени врз основа на 
истата, со цел да се обезбеди ефективно спроведување на неговиот систем 
за управување. 

(в) Надлежниот орган ја известува Агенцијата за промените кои влијаат врз 
неговата способност за извршување на своите задачи и исполнување на 
своите одговорности, во согласност со Регулативата (ЕУ) 2018/1139 и 
делегираните акти и актите за спроведување донесени врз основа на 
истата.“. 



АНЕКС III 

Анекс III кон Регулативата за спроведување (ЕУ) 2017/373 се изменува како што 
следува: 

(1) овој наслов се заменува со следново: 

„АНЕКС III 

ЗАЕДНИЧКИ УСЛОВИ ЗА ДАВАТЕЛИТЕ НА ATM/ANS УСЛУГИ  

(Дел-ATM/ANS.OR);“ 

(2) точка ATM/ANS.OR.А.065 се заменува со следново: 

„ ATM/ANS.OR.А.065 Известување за настани 

(а) Како дел од својот систем за управување, давателот на ATM/ANS услуги 
воспоставува и одржува систем за пријавување на настани, вклучувајќи и 
задолжително и доброволно известување. Давателите на ATM/ANS услуги  
основани во земја членка гарантираат дека системот ги исполнува 
условите од Регулативата (ЕУ) бр. 376/2014 и од Регулативата (ЕУ) 
2018/1139, како и од делегираните акти и актите за спроведување донесени 
врз основа на тие регулативи. 

(б) Давателите на ATM/ANS услуги го известуваат надлежниот орган и сите 
други организации чиишто известувања ги бара земјата членка во која 
давателот на ATM/ANS услуги  ги обезбедува своите услуги, за сите 
настани или услови поврзани со безбедноста кои го загрозуваат, или би 
можеле, доколку не се поправат или решат, да го загрозат воздухопловот, 
луѓето во него или кое било друго лице, а особено за секоја незгода или 
сериозна несреќа. 

(в) Без да е во спротивност со точка (б), давателот на ATM/ANS услуги 
поднесува извештај до надлежниот орган, како и до организацијата 
одговорна за изградбата и/или одржувањето на ATM/ANS системот  и на 
неговите делови, доколку е различен од давателот на ATM/ANS услуги, за 
сите неисправности, технички дефекти, надминувања на техничките 
ограничувања, настани и други неправилни околности кои ја загрозиле 
или можат да ја загрозат безбедноста на услугата и кои не довеле до 
незгода или сериозен инцидент. 

(г) Без да е во спротивност со Регулативата (ЕУ) бр. 376/2014 и делегираните 
акти и актите за спроведување донесени врз основа на истата, извештаите 
мора: 

(1) да се направат што е можно побрзо, но во секој случај во рок од 72 
часа од моментот кога давателот на ATM/ANS услуги  дознал за 
настанот или за условите на кои се однесува извештајот, освен ако 
тоа не е можно поради вонредни околности; 

(2) да бидат направени во форма и на начин што се утврдени од 
надлежниот орган; 

(3) да ги содржат сите потребни информации за условите кои му се 
познати на давателот на ATM/ANS услуги. 

(д) Во случај на даватели на ATM/ANS услуги  кои немаат седиште во една од 
земјите членки, првичните задолжителни извештаи мора: 



(1) соодветно да ја штитат доверливоста на идентитетот на известувачот 
и на лицата споменати во извештајот; 

(2) да се направат што е можно побрзо, но во секој случај во рок од 72 
часа од моментот кога давателот на ATM/ANS услуги  дознал за 
настанот, освен ако тоа не е можно поради вонредни околности; 

(3) да бидат направени во форма и на начин што се утврдени од 
надлежниот орган; 

(4) да ги содржат сите потребни информации за условите што му се 
познати на давателот на ATM/ANS услуги. 

(ѓ) Без да е во спротивност со Регулативата (ЕУ) бр. 376/2014 и делегираните 
акти и актите за спроведување донесени врз основа на таа регулатива, по 
потреба се составува дополнителен извештај во кој детално се наведени 
мерките што организацијата има намера да ги преземе за да спречи слични 
настани во иднина, веднаш откако ќе се утврдат такви мерки; тие 
дополнителни извештаи: 

(1) се испраќаат до релевантните субјекти кои биле првично известени 
во согласност со точките (б) и (в); и 

(2) се направени во форма и на начин што се утврдени од надлежниот 
орган.“. 



AНЕКС IV 

Анекс V кон Регулативата за спроведување (ЕУ) 2017/373 се изменува како што 
следува: 

(1) точка MET.OR.115 се заменува со следново: 

„MET.OR.115 Метеоролошки билтени 

Давателот на метеоролошката услуга одговорен за соодветната област 
доставува метеоролошки билтени до соодветните корисници.“; 

(2) точка MET.OR.120 се заменува со следново: 

„MET.OR.120 Пријавување отстапувања до светските центри за 
обласни временски прогнози (WAFCs) 

Давателот на метеоролошки услуги што користи прогнози за значајни 
метеоролошки податоци (SIGWX) од светскиот систем за обласни 
временски прогнози (WAFS) го известува соодветниот светски центар за 
обласни временски прогнози (WAFC) штом се откријат или пријават 
значителни отстапувања од прогнозите за значајни метеоролшки податоци 
SIGWX на светскиот систем за обласни временски прогнози WAFS во 
поглед на: 

(а) замрзнување, турбуленции, слабо видливи и чести кумулонимбусни 
облаци или кумулонимбусни облаци што се наоѓаат во внатрешноста 
на облаците или се појавуваат во линија/појасот на бура и песочни 
бури или бури со прашина; 

(б) вулкански ерупции или испуштање на радиоактивни материи во 
атмосферата кои се значајни за операции на воздухоплови.“; 

(3) точка MET.OR.200 се заменува со следново: 

„MET.OR.200 Метеоролошки извештаи и други информации 

(а) Воздухопловна метеоролошка станица објавува: 

(1) локален рутински извештај во утврдени интервали, само за 
дисеминација/користење на аеродромот на кој што се случиле; 

(2) локален специјален извештај, само за дисеминација/користење 
на аеродромот на кој што се случиле; 

(3) METAR во интервали од половина час на аеродромите кои 
служат за операциите на редовниот меѓународен комерцијален 
воздушен сообраќај/ користење надвор од аеродромот на кој 
што се случиле,;  

(б) По исклучок на точка 3(а), воздухопловната метеоролошка станица 
може на секој час да издава METAR и SPECI за дисеминација/ 
користење надвор од аеродромот на кој што се случиле за аеродроми 
кои не овозможуваат редовен меѓународен комерцијален воздушен 
сообраќај, како што е определено од надлежниот орган; 

(в) Воздухопловната метеоролошка станица ги известува единиците за 
оперативни услуги во воздушниот сообраќај и давателот на услуги за 
воздухопловно информирање на аеродромот за промените во 



функционалниот статус на автоматизираната опрема која се користи 
за проценка на видливоста по должината на полетно-слетната патека; 

(г) Воздухопловната метеоролошка станица ги известува поврзаната 
служба за операции на воздушен сообраќај, единицата за услуги за 
воздухопловно информирање и станицата за метеоролошко 
набљудување за појава на предеруптивна вулканска активност, 
вулкански ерупции и облаци од вулканска пепел; 

(д) Воздухопловната метеоролошка станица изготвува листа на 
критериуми за обезбедување локални специјални извештаи во 
консултација со соодветните служби единици на АТЅ, операторите и 
други релевантни засегнати страни.“; 

(4) точка MET.OR.240 се заменува со следново: 

„MET.OR.240 Информации за операторите и за екипажот на летот 

Метеоролошката служба на аеродромот, на операторите и на членовите на 
екипажот им ги доставува следниве ажурирани информации: 

(а) прогнози, кои доаѓаат од WAFS, за елементите наведени во точките 
(1) и (2) од точката MET.OR.275(а); 

(б) METAR или SPECI, вклучувајќи TREND, TAF или изменет TAF за 
аеродроми за поаѓање и предвидено слетување и алтернативни 
аеродроми за полетување, алтернативни аеродроми на рута и 
аеродроми на алтернативно одредиште; 

(в) аеродромски  прогнози за полетување; 

(г) SIGMET и специјални извештаи од воздух релевантни за целата рута; 

(д) советодавни информации за вулканска пепел, тропски циклони и за 
вселенски метеоролошки појави релевантни за целата рута; 

(ѓ) обласни прогнози за летови на мали височини подготвени заедно со 
издавање AIRMET и AIRMET релевантен за целата рута; 

(е) аеродромски предупредувања за локалниот аеродром; 

(ж) метеоролошки сателитски снимки; 

(з) метеоролошки информации добиени од метеоролошки радари на 
земја.“; 

(5) точка MET.OR.242 се заменува со следново: 

(a) во потточка (а), потточка (1) се заменува со следново: 

„(1) локален рутински извештај, локален специјален извештај, 
METAR, SPECI, TAF и TREND и нивните измени;“; 

(б) во потточка (б), потточката (1) се заменува со следново: 

„(1) локален рутински извештај, локален специјален извештај, 
METAR, SPECI, TAF и TREND и нивните измени;“; 

(6) во точка MET.OR.245, потточката (ѓ)(1) се заменува со следново: 

„(1) METAR и SPECI, вклучувајќи ги тековните податоци за притисок за 
аеродроми и други локации, TAF и TREND и нивните измени;“; 



(7) во точка MET.OR.250, потточката (а) се заменува со следново: 

„(a) објавува SIGMET;“; 

(8) во точка MET.OR.255, потточката (а) се заменува со следново: 

„(a) објавува AIRMET кога надлежниот орган утврдил дека густината на 
сообраќајот што се одвива под нивото на лет 100, или до нивото на 
лет 150 во планински области, или повисоко кога е потребно, го 
оправдува објавувањето AIRMET во комбинација со обласните 
прогнози за летови на ниска височина“;„; 

(9) точка MET.OR.260 се заменува со следново: 

„MЕТ.ОР.260 Обласни прогнози за летови на мали височини 

Метеоролошките станици за набљудување осигуруваат дека: 

(а) во случај на објавување AIRMET во комбинација со обласни прогнози за 
летови на мали височини во согласност со точката MET.OR.255(а), 
обласните прогнози за летови на мала височина се објавуваат на секои 6 
часа за период на важност од 6 часа и се пренесуваат до соодветните 
метеоролошки станици за набљудување најдоцна 1 час пред почетокот на 
периодот на нивната важност; 

(б) во случај кога надлежниот орган утврдил дека густината на сообраќајот 
што се одвива под ниво на лет 100, или до ниво на лет 150 во планински 
области, или повисоко кога е потребно, го оправдува рутинското 
објавување обласните прогнози за летови на мала височина без AIRMET, 
фреквенцијата на објавување, формата и утврденото време или периодот 
на важност на обласната прогноза за летови на мали височини и 
критериумите за нивните промени се оние што се утврдени од страна на 
надлежниот орган.“; 

(10) насловот на Поглавје 4 се заменува со следново: 

„Поглавје 4 - Услови за советодавните центри за следење на 
вулканската пепел (VAACs)“; 

(11) во точка MET.OR.265, потточката (а) се заменува со следново: 

„(a)  кога еруптира вулкан, или се очекува да еруптира, или кога е 
пријавена вулканска пепел, се објавуваат советодавни информации за 
обемот и прогнозата на движење на облакот од вулканска пепел.“; 

(12) насловот на Поглавје 5 се заменува со следново: 

„Поглавје 5 - Услови за советодавни центри за следење тропските 
циклони (TCACs)“; 

(13) во точка MET.OR.270, воведната реченица и потточката (а) се заменуваат 
со следново: 

„Во своето поле на одговорност, TCAC објавува: 

(a) советодавни информации во врска со положбата на центарот на 
циклонот, промените во интензитетот во моментот на 
набљудувањето, неговата насока и брзината на движење, 
централниот притисок и најсилниот површински ветер во близина на 
центарот;“; 



(14) насловот на Поглавје 6 се заменува со следново: 

‘Поглавје 6 - Услови за светските центри за обласни временски 
прогнози WAFCs)“; 

(15) во точка MET.OR.275, потточката (а) се заменува со следново: 

„(а) WAFC објавува: 

(1) глобални прогнози во форма на мрежа за: 

(i) ветер во горниот воздушен простор; 

(ii) температура и влажност на воздухот во горниот воздушен 
простор; 

(iii) геопотенцијална апсолутна висина на нивоата на летот; 

(iv) ниво на лет и температура на тропопауза/тропосфера; 

(v) насока, брзина и нивото на лет на најсилниот ветер; 

(vi) кумулонимбусни облаци; 

(vii) замрзнување; 

(viii) турбуленции; 

(2) глобални прогнози за значајни метеоролошки појави (SIGWX), 
вклучувајќи вулканска активност и испуштање на радиоактивни 
материи.“; 

(16) точка MET.TR.115 се заменува со следново: 

„„MET.TR.115 Метеоролошки билтени 

(а) Метеоролошките билтени се дисеминираат/ распространуваат со 
користење специфични видови податоци и кодови што се соодветни за 
дадените информации. 

(б) Метеоролошките билтени кои содржат оперативни метеоролошки 
информации се дисеминираат/ распространуваат преку комуникациски 
системи што се соодветни за дадените информации и за корисниците на 
коишто им се наменети.“; 

(17) точка MET.TР.200 се заменува со следново: 

„„MET.TR.200 Метеоролошки извештаи и отанати информации 

(а) Локалниот рутински извештај, локалниот специјален извештај, METAR и 
SPECI мора да ги содржат следниве елементи по следниот редослед: 

(1) идентификација за тип на извештај; 

(2) индикатор за локација; 

(3) време на набљудување; 

(4) идентификација за автоматски извештај или за извештај што 
недостасува, кога е применливо; 

(5) насока и брзина на површинскиот ветер; 

(6) видливост; 



(7) видливост по должината на полетно-слетната патека, кога се 
исполнети критериумите за известување; 

(8) моменталните временски услови; 

(9) количина на облак, тип на облак само во случај на кумулонимбуси и 
кумулусни облаци со вертикален развој, и висината на базата на 
облакот или, ако се мери, вертикалната видливост; 

(10) температура на воздухот и температура на точката на росење; 

(11) QNH и, кога е применливо, во локални рутински и во локални 
специјални извештаи, QFE; 

(12) дополнителни информации, кога е применливо. 

(б) Во локалниот рутински извештај и во локалниот специјален извештај: 

(1) ако површинскиот ветер е набљудуван од повеќе од една локација по 
должината на полетно-слетната патека, се наведуваат локациите на 
кои се однесуваат овие вредности; 

(2) кога се користи повеќе од една полетно-слетна патека, а се 
набљудува површинскиот ветер поврзан со тие полетно-слетни 
патеки, им се даваат достапните вредности за ветерот за секоја 
полетно-слетна патека, со задолжително наведување на полетно-
слетните патеки на кои се однесуваат тие вредности; 

(3) кога во согласност со точка MET.TR.205(а)(3)(ii)(B) се пријавуваат 
отстапувања од средната вредност на насоката на ветерот, се 
пријавуваат двата екстремни правци помеѓу кои варирал 
површинскиот ветер; 

(4) кога во согласност со точка MET.TR.205(а)(3)(iii) се пријавуваат 
отстапувања од просечната брзина на ветерот (удари на ветер), тие се 
пријавуваат како највисока и најниска измерена вредност на брзина 
на ветерот. 

(в) METAR и SPECI 

(1) METAR и SPECI се издаваат во согласност со образецот од Прилог 1. 

(2) METAR мора да биде поднесен не подоцна од 5 минути по 
вистинското време на набљудување. 

(г) Информациите за видливост, видливост по должината на полетно-
слетната патека, моменталните временски услови и количината на облаци, 
типот на облак и висината на базата на облакот се заменуваат во сите 
метеоролошки извештаи со терминот „CAVOK“ кога во текот на 
набљудувањето истовремено се појавуваат следниве услови: 

(1) видливост, 10 км или повеќе, а најниската видливост не е пријавена; 

(2) нема облаци од оперативна важност; 

(3) не постојат временски услови значајни за воздушниот сообраќај. 

(д) Списокот на критериуми за обезбедување на локален специјален 
извештај вклучува: 



(1) оние вредности што најблиску одговараат на оперативните 
минимуми на операторите кои го користат аеродромот; 

(2) оние вредности кои што ги задоволуваат другите локални услови на 
давателите на услуги за управување со воздушниот простор (ATS) 
единиците и на операторите; 

(3) зголемување на температурата на воздухот од 2 °C или повеќе во 
однос на онаа од последниот локален извештај или некоја друга 
гранична вредност како што е договорено меѓу давателите на 
метеоролошки услуги, соодветната ATS единица и засегнатите 
оператори; 

(4) достапни дополнителни информации во врска со појавата на значајни 
метеоролошки услови во областите на приод и на почетно 
искачување; 

(5) кога се применуваат процедури за намалување на бучавата и 
отстапувањето од средната вредност на брзината на површинскиот 
ветер се променува за 5 јазли (kt) или повеќе од тоа од моментот од 
последниот локален извештај и средната брзина пред и/или по 
промената е 15 kt или повеќе; 

(6) кога отстапувањето од средната вредност на насоката на 
површинскиот ветер се менува за 60° или за повеќе од насоката 
дадена во последниот извештај, а просечната брзина пред и/или по 
промената е 10 kt или повеќе; 

(7) кога средната брзина на површинскиот ветер се променила за 10 kt 
или повеќе од онаа што е дадена во последниот локален извештај; 

(8) кога отстапувањето од средна брзина на површинскиот ветер (налет 
на ветер) се променила за 10 kt или повеќе од таа во моментот на 
последниот локален извештај, а средната брзина пред и/или по 
промената е 15 kt или повеќе; 

(9) кога ќе дојде до појава, престанок или промена на интензитетот на 
која било од следниве временски појави: 

(i) врнежи кои замрзнуваат; 

(ii) умерени или обилни врнежи, вклучително и краток пороен 
дожд; и 

(iii) невреме со грмотевици, со врнежи; 

(10) кога настанува или престанува некоја од следниве временски појави: 

(i) магла која замрзнува; 

(ii) невреме со грмотевици, без врнежи; 

(11) кога количината на слојот на облаците кој е под 1500 ft (450 метри) се 
менува:  

(i) од расфрлени облаци (SCT) или помала до делумна облачност 
(BKN) или потполна облачност (OVC); или 

(ii) од BKN или OVC до SCT или помалку. 



(ѓ) Ако е така договорено меѓу давателот на метеоролошките услуги и 
надлежниот орган, локалните специјални извештаи и SPECI, кога е применливо, 
се објавуваат секогаш кога ќе настанат следниве промени: 

(1) кога ветерот се менува зафаќајќи ги вредностите од оперативна 
важност; прагот на граничните вредности ги одредува давателот на 
метеоролошките услуги во консултација со соодветната ATS 
единица и засегнатите оператори, земајќи ги предвид промените на 
ветерот кои: 

(i) бараат промена во полетно-слетните патеки кои што ќе се 
употребуваат; 

(ii) покажуваат дека компонентата на ветрот во грб и компонентата 
на страничниот ветер на полетно-слетната патека се промениле 
зафаќајќи ги вредностите што ги претставуваат главните 
оперативни ограничувања за типичен воздухоплов кој оперира 
на аеродромот; 

(2) кога видливоста се зголемува и се менува, или кога таа промена 
зафаќа една или повеќе од следниве вредности, или кога видливоста 
се намалува и со тоа намалување зафаќа една или повеќе од следниве 
вредности: 

(i) 800, 1.500 или 3.000 m; 

(ii) 5.000 m, во случаи кога значителен број летови се вршат во 
согласност со правилата за визуелно летање; 

(3) кога видливоста по должината на полетно-слетната патека се 
зголемува и се менува, или во таа промена зафаќа една или повеќе од 
следните вредности, или кога видливоста по должината на полетно-
слетната патека се намалува и со тоа намалување зафаќа една или 
повеќе од следните вредности: 50, 175, 300, 550 или 800 m; 

(4) кога ќе дојде до појава, прекин или до промена на интензитетот на 
која било од следниве временски појави: 

(i) бура со прашина; 

(ii) песочна бура; 

(iii) воздушен вртлог/ облак во форма на инка (торнадо или водена 
пијавица) 

(5) кога се појавува или престанува некоја од следниве временски 
појави: 

(i) прашина, песок или снег носен од страна на низок ветер; 

(ii) прашина, песок или снег носен од страна на ветер; 

(iii) ненадејна бура; 

(6) кога висината на базата на најнискиот слој облаците со густина BKN 
или OVC се зголемува и се менува во, или во овој пораст зафаќа една 
или повеќе од следниве вредности, или кога висината на базата на 
најнискиот слој облаци со густина BKN или OVC се спушта и со тоа 
спуштање зафаќа една или повеќе од следниве вредности: 



(i) 100, 200, 500 или 1.000 ft; 

(ii) 1.500 ft, во случаи кога значителен број летови се изведуваат во 
согласност со правилата за визуелно летање; 

(7) кога небото е покриено со облаци и вертикалната видливост се 
зголемува и се менува во, или во таа промена зафаќа една или повеќе 
од следните вредности, или кога вертикалната видливост се намалува 
и со тоа намалување зафаќа една или повеќе од следните вредности: 
100, 200, 500 или 1.000 ft; 

(8) кои било други критериуми што се врз основа на минимумите за 
работа на локалниот аеродром, како што е договорено меѓу 
давателите на метеоролошки услуги и операторите.“; 

(18) точка MET.TR.205 се изменува како што следува: 

(a) во потточка (а), потточката (1) се заменува со следново: 

„(1) Во локалниот рутински извештај, локалниот специјален извештај, 
во METAR и во SPECI, насоката и брзината на површинскиот ветер 
се пријавуваат во чекори од 10 степени (во однос на вистинскиот 
магнетен пол) и 1 kt, соодветно.“; 

(б) во потточка (а), потточката (3) се заменува со следново: 

„(3) Во локалниот рутински извештај, локалниот специјален 
извештај, во METAR и во SPECI: 

(i) се наведуваат мерните единици кои се користат за брзината на 
ветерот; 

(ii) отстапувањата од средната вредност на насоката на ветерот во 
последните 10 минути, ако вкупната варијација е 60° или повеќе, се 
пријавуваат како што следува: 

(А) кога вкупното отстапување е 60° или повеќе, но помало од 180°, 
а брзината на ветерот е 3 kt или повеќе јазли, таквите 
отстапувања на насоката се пријавуваат како две крајни насоки 
помеѓу кои варирал површинскиот ветер; 

(Б) кога вкупното отстапување е 60° или повеќе, но помало од 180°, 
а брзината на ветерот е 3 kt, насоката на ветрот се пријавува како 
променлива без отстапување од средната вредност на насоката на 
ветерот; 

(В) кога вкупното отстапување е 180° или повеќе, насоката на 
ветерот се пријавува како променлива без отстапување од 
средната вредност на насоката на ветерот; 

(iii) отстапувањата од просечната брзина на ветерот (удари на ветер) во 
последните 10 минути се пријавуваат кога најголемата брзина на 
ветерот ја надминува вредноста на просечната брзина: 

(А) за 5 kt или повеќе во локалниот рутински извештај и локалниот 
специјален извештај кога се применуваат процедури за 
намалување бучава; 

(Б) за 10 kt или повеќе во други случаи; 



(iv) кога се пријавува брзина на ветер помала од 1 kt, се наведува како 
мирна; 

(v) кога се пријавува брзина на ветер од 100 kt или повеќе јазли, се 
наведува дека таа е поголема од 99 kt; 

(vi) кога во согласност со потточка (а) од точка MET.TR.205 се 
пријавуваат отстапувања од просечната брзина на ветерот (удари на 
ветер), MET.TR. се пријавува највисоката измерена брзина на 
ветерот; 

(vii) кога 10-минутниот период вклучува значителни неправилности на 
насоката и/или брзината на ветерот, се пријавуваат само 
отстапувањата од средната вредност на насоката на ветерот и од 
просечната брзина на ветерот што произлегуваат од овие 
неправилности.“; 

(в) во потточка (б), потточката (1) се заменува со следново: 

„(1) Во локалниот рутински извештај, локалниот специјален извештај, во 
METAR и во SPECI видливоста се пријавува во чекори од 50 m кога е 
помала од 800 m; во чекори од 100 m кога 800 m или повеќе, но 
помалку од 5 km; во чекори од еден километар кога видливоста е 5 
km или повеќе, но е помала од 10 km; а се пријавува како 10 km кога 
видливоста е 10 km или повеќе, освен кога важат условите за 
користење CAVOK.“; 

(г) во потточка (в), потточката (1) се заменува со следново: 

„(1) Во локалниот рутински извештај, локалниот специјален извештај, во 
METAR и во SPECI: 

(i) видливост по должината на полетно-слетната патека (RVR) се 
пријавува за периоди кога видливоста или видливоста по 
должината на полетно-слетната патека е помала од 1.500 m; 

(ii) RVR се пријавува во чекори од 25 m кога е помало од 400 m, во 
чекори од 50 m кога е помеѓу 400 и 800 m и во чекори од 100 m 
кога е поголемо од 800 m.“; 

(д) во потточка (в), потточката (3) се заменува со следново: 

„(3) Во локалниот рутински извештај, локалниот специјален извештај, во 
METAR и во SPECI: 

(i) кога RVR е над максималната вредност што може да ја одреди 
системот што се користи, во локалниот рутински извештај и во 
локалниот специјален извештај се пријавува со кратенката 
„ABV“, а во METAR и SPECI со кратенката „ P“, проследено со 
максималната вредност што системот може да ја одреди; 

(ii) кога RVR е под минималната вредност што може да ја одреди 
системот што се користи, во локалниот рутински извештај и 
локалниот специјален извештај се пријавува со кратенката 
,,BLW“, а во METAR и во SPECI со кратенката „M“, 
проследено со минималната вредност што системот може да ја 
одреди.“; 



(ѓ) во потточка (г), потточките (2), (3) и (4) се заменуваат со следново: 

„(2) Во METAR и SPECI, забележани моментални временски појави се 
пријавуваат во однос на нивниот тип и карактеристиките, а се 
наведуваат и нивниот интензитет или близината на аеродромот, како 
што е соодветно. 

(3) Во локалниот рутински извештај, локалниот специјален извештај, во 
METAR и во SPECI се пријавуваат следните карактеристики на 
моменталните временски појави, по потреба со наведување на 
нивните соодветни кратенки и релевантните критериуми: 

(i)    Невреме со грмотевици (TS) 

За пријавување невреме со грмотевици проследено со врнежи. 
Кога на аеродромот во период од 10 минути пред набљудувањето 
се слушне гром или се забележи молња, без да се забележат 
врнежи на аеродромот, кратенката „TS“ се користи без 
забелешки. 

(ii) Замрзнување (FZ) 

Супер изладени капки вода или врнежи, наведено заедно со 
видовите моментални временски појави во согласност со 
Додаток 1. 

(4) Во локалниот рутински извештај, локалниот специјален извештај, во 
METAR и во SPECI: 

(i) со цел да се обезбеди целосен опис на моменталните временски 
услови релевантни за операциите на летот, се користат една или 
повеќе – до максимум три – кратенки за моменталните 
временски услови, како што е соодветно, заедно со забелешка, 
кога е соодветно, за природата и интензитетот на тие услови 
или за нивната близина до аеродромот; 

(ii) прво се пријавува забелешка за интензитетот или растојанието, 
како што е соодветно, проследено со карактеристиките или 
видот на временските појави; 

(iii) кога се забележани два различни вида временски појави, тие се 
пријавуваат во две посебни групи, при што ознаката за 
интензитет или за близина се однесува на временската појава 
што следува по ознаката. Сепак, различните видови врнежи кои 
се појавуваат за време на набљудувањето се пријавуваат како 
само една група, при што прво се пријавува доминантниот вид 
врнежи, а пред тоа се наведува само една ознака за 
интензитетот којашто се однесува на интензитетот на вкупните 
врнежи.“; 

(е) во потточка (г), потточката (1) се заменува со следново: 

„(1) Во локалниот рутински извештај, локалниот специјален извештај, во 
METAR и во SPECI висината на базата на облакот се пријавува во 
чекори од 100 сè до 10.000 ft и во чекори од 1.000 ft над 10.000 ft.“; 

(ж) во потточка (ѓ), потточката (1) се заменува со следново: 



„(1) Во локалниот рутински извештај, локалниот специјален извештај, во 
METAR и во SPECI температурата на воздухот и на точката на 
росење се пријавуваат во цели степени целзиусови.“; 

(з) во потточка (ѓ), потточката (3) се заменува со следново: 

„(3) Во локалниот рутински извештај, локалниот специјален извештај, во 
METAR и во SPECI се утврдува температура под 0 °C.“; 

(ѕ) во потточка (е), потточката (1) се заменува со следново: 

„(1) Во локалниот рутински извештај, локалниот специјален извештај, во 
METAR и во SPECI, барометарски притисок приспособен на нивото 
на морето (QNH) и атмосферскиот притисок на надморска висина на 
аеродром (QFE) се пресметуваат во десеттини хектопаскали и се 
пријавуваат во чекори од цели вредности на хектопаскали со четири 
цифри.“; 

(и) во потточка (е), потточката (4) се заменува со следново: 

„(4) Во METAR и во SPECI се наведуваат само вредностите на QNH.“; 

(19) точка MET.TR.210 се изменува како што следува: 

(a) во потточка (а), потточката (2) се заменува со следново: 

„(2) Приказ 

Во воздухопловната метеоролошка станица има екрани кои 
прикажуваат податоци од секој сензор за површински ветер. Овие 
прикази во воздухопловната метеоролошка станица и во единиците 
за услуги за операции на воздушниот сообраќај мора да се 
однесуваат на истите сензори, а кога се потребни посебни сензори, 
екраните мора да бидат јасно означени за да се одреди која полетно-
слетна патека и кој дел од полетно-слетната патека се набљудувани 
од секој сензор.“; 

(б) во потточка (а)(3), потточката (ii) се заменува со следново: 

„(ii) 10 минути за METAR и за SPECI, освен што, кога периодот од 
10 минути вклучува значителни неправилности во насоката 
и/или брзината на ветерот, за пресметување на средната вредност 
се користат само податоците по таа неправилност; затоа 
временскиот интервал во тие околности соодветно се скратува.“; 

(в) во потточка (б), потточката (3) се заменува со следново: 

„(3) Екрани 

Кога за мерење на видливоста се користат инструментални системи, 
во воздухопловната метеоролошка станица мора да има екрани на 
коишто се прикажуваат податоците од секој сензор. Овие екрани во 
воздухопловната метеоролошка станица и во единиците за услуги на 
воздушниот сообраќај мора да се однесуваат на истите сензори, а 
кога се потребни посебни сензори, екраните треба да бидат јасно 
означени за да се одреди областа што ја следи секој од сензорите.“; 

(г) потточка (в) се заменува со следново: 



„(в) Видливост по должината на полетно-слетната патека 
(RVR) 

(1) RVR се пријавува во метри. 

(2) Локација 

Метеоролошкиот инструмент што се користи за оценување на 
RVR мора да биде лоциран на таков начин што обезбедува 
податоци што се репрезентативни за областа за којашто се 
потребни овие набљудувања. 

(3) Инструментални системи 

За оценување на RVR на полетно-слетните патеки наменети за 
операции за пристап на инструменти и на слетувања од 
категорија II и III, и за операции за пристап на инструменти и 
на слетувања од категорија I, кога тоа е определено од 
надлежниот орган, се користат инструментални системи 
засновани на трансмисометри или мерење на распростирањето 
на светлината во насока на влезните зраци. 

(4) Приказ 

Кога RVR се одредува со инструментални системи, еден или 
повеќе екрани, доколку е потребно, мора да бидат лоцирани во 
воздухопловната метеоролошка станица. Екраните во 
воздухопловната метеоролошка станица и во службите за 
контрола на летање мора да се однесуваат на истите сензори, а 
кога се потребни посебни сензори, екраните мора да бидат 
јасно означени за да се одреди која полетно-слетна патека и кој 
дел од полетно-слетната патека ја следи секој од сензорите. 

(5) Добивање средна вредност 

(i) Кога се користат инструментални системи за процена на 
RVR, нивните податоци се ажурираат барем на секои 60 
секунди за да се овозможи добивање моментални и 
репрезентативни вредности. 

(ii) Просечниот период за вредностите на RVR е: 

(А) една минута за локален рутински извештај и за локален 
специјален извештај, како и за приказите на RVR во 
службите за контрола на летање; 

(Б) 10 минути за METAR и за SPECI, освен кога 10-
минутниот период непосредно пред набљудувањето 
вклучува значителни неправилности во вредностите на 
RVR, за пресметување на средните вредности се 
користат само вредностите по таа неправилност.“; 

(д) во потточка (д), потточката (3) се заменува со следново: 

„(3) Приказ 

Кога за мерење на висината на базата на облакот се користи 
автоматска опрема, во воздухопловната метеоролошка станица 
мора да има најмалку еден екран. Овие екрани во воздухопловната 



метеоролошка станица и во единиците за услуги на воздушниот 
сообраќај мора да се однесуваат на истите сензори, а кога се 
потребни посебни сензори, екраните треба да бидат јасно означени 
за да се одреди областа што ја следи секој од сензорите.“; 

(ѓ) во потточка (ѓ), потточката (2) се заменува со следново: 

„(2) Кога за мерење на температурата на воздухот и на точката на 
росење се користи автоматска опрема, екраните на кои се прикажуваат тие 
мерења се наоѓаат во воздухопловната метеоролошка станица. Екраните во 
воздухопловната метеоролошка станица и во единиците за оперативни 
услуги на воздушниот сообраќај се однесуваат на истите сензори.“; 

(е) во потточка (е)(2), потточката (i) се заменува со следново: 

„(i) Кога за мерење на атмосферскиот притисок се користи автоматска 
опрема, екраните што го прикажуваат QNH, и, доколку е потребно во 
согласност со MET.TR.205(е)(3)(ii), и QFE, поврзани со барометарот, се 
наоѓаат во воздухопловната метеоролошка станица, а нивните соодветни 
екрани во соодветните единици на оперативни услуги во воздушниот 
сообраќај.“; 

(20) точка MET.TR.215 се изменува како што следува: 

(а) насловот се заменува со следново: 

„Прогнози и други информации“; 

(б) во потточка (д), потточката (6) се заменува со следново: 

„(6) советодавни информации за вулканска пепел, тропски циклони 
и за вселенски метеоролошки појави значајни за целата рута.“; 

(21) точка MET.TR.220 се изменува како што следува: 

(а) потточките (б), (в) и (г) се заменуваат со следново: 

„(б) TAF се објавува во согласност со образецот од Додаток 3. 

(в) Периодот на важност на рутински TAF трае 9 часа или 24 часа 
или 30 часа, освен ако не е поинаку пропишано од надлежниот 
орган, земајќи ги предвид барањата за сообраќај за аеродромите 
кои работат пократко од 9 часа. 

(г) TAF се доставува најдоцна еден час пред почетокот на 
периодот на важност.“; 

(б) во потточка (д)(1), потточките (iii), (iv) и (v) се заменуваат со 
следново: 

„(iii) Кога прогнозираната брзина на ветерот е помала од 1 kt, 
прогнозираната брзина на ветерот се наведува како мирна. 

(iv) Кога прогнозираната максимална брзина на ветерот е поголема 
од прогнозираната просечна брзина на ветерот за 10 kt или 
повеќе, се наведува прогнозираната максимална брзина на 
ветерот. 

(v) Кога се прогнозира брзина на ветер од 100 kt или повеќе, се 
наведува дека е поголема од 99 kt.“; 



(22) во точка MET.TR.225, точката (а) се изменува како што следува: 

(a) во потточка (1), потточките (i) и (ii) се заменуваат со следново: 

„(i) промена на средната вредност на насоката на ветерот од 60° 
или повеќе, при што просечната брзина пред и/или по 
промената е 10 kt или повеќе; 

(ii) промена на просечната брзина на ветерот од 10 kt или повеќе;“; 

(б) потточка (2) се изменува како што следува: 

(i) потточка (i) се заменува со следново: 

„(i) Кога се очекува видливоста да се зголеми и да се промени, 
или со таа промена да зафати една или повеќе од следните 
вредности, или кога се очекува видливоста да се намали, и 
со тоа намалување да зафати една или повеќе од следните 
вредности: 150, 350, 600, 800, 1.500 или 3.000 m, 
прогнозата TREND укажува на таа промена.“; 

(ii) потточка (iii) се заменува со следново: 

„(iii) Во прогнозите TREND додадени на METAR и SPECI, 
видливоста се однесува на прогнозираната видливост што 
преовладува.“; 

(23) во точка MET.TR.235, потточката (в) се заменува со следново: 

„(в) Предупредувањата за смолкнување на ветерот мора да содржат 
концизни и ажурирани информации за забележаното постоење на 
смолкнување на ветерот коишто вклучуваат промени на ветерот од 
спротивен и директен правец од 15 kt или повеќе коишто може 
негативно да влијаат на воздухопловот при пристапот за слетување 
или на почетната патека на полетување и на воздухопловот на 
полетно-слетната патека при рулање (забавување) при слетување или 
при земањето залет при полетување.“; 

(24) точка MET.TR.250 се изменува како што следува: 

(a) потточка (а) се заменува со следново: 

„(а) SIGMET се објавува во согласност со образецот од Додаток 5.“; 

(б) потточка (г) се заменува со следново: 

„(г) Во SIGMET се наведува само една од појавите наведени во 
Додаток 5, при што за тропски циклони се користат 
соодветните кратенки и се следат граничните вредности на 
брзината на површинскиот ветер од 34 kt или повеќе.“; 

(в) потточка (ѓ) се брише; 

(25) точка MET.TR.255 се изменува како што следува: 

(a) потточка (а) се заменува со следново: 

„(а) AIRMET се објавува во согласност со образецот во Додаток 5.“; 

(б) потточка (в) се заменува со следново: 



„(в) Во AIRMET се наведува само една од појавите наведени во 
Додаток 5, при што се користат соодветните кратенки и 
следните гранични вредности, кога таа појава е под нивото на 
лет 100, или под нивото на лет 150 во планинските области, или 
повисоко кога е потребно: 

(1) брзина на широко распространет површински ветер над 30 kt со 
соодветна насока и единици; 

(2) големи површини зафатени од намалена видливост на помалку 
од 5.000 m, вклучувајќи ја и временската појава што 
предизвикува намалена видливост; 

(3) големи површини со умерена или целосна облачност, ако 
висината на базата на облакот е помала од 1.000 ft над нивото 
на земјата.“; 

(в) потточка (д) се брише; 

(26) точка MET.TR.260 се изменува како што следува: 

(а)  во потточка (б), потточката (1) се заменува со следново: 

„(1) следните појави кои го оправдуваат објавувањето SIGMET: 
силен мраз, силна турбуленција, слабо прегледни и чести 
кумулонимбусни облаци и грмотевици, кумулонимбусни 
облаци и грмотевици кои се во внатрешноста на облак или се 
појавуваат во линија на бура, песочни бури, бури од прашина, 
вулкански ерупции и испуштање радиоактивни материи во 
атмосферата и кои се очекува дека ќе влијаат врз летовите на 
помала височина“; 

(б) потточка (в) се заменува со следново: 

„(в) Кога надлежниот орган утврдил дека густината на сообраќајните 
операции под ниво на лет 100, или до ниво на лет 150 во планински 
области, или повеќе кога е потребно, го оправдува објавувањето на 
AIRMET во комбинација со регионалните прогнози за летови на 
ниска височина, регионалните прогнози се објавуваат за да го 
покријат слојот помеѓу земјата и нивото на летање 100, или до 
нивото на лет 150 во планински области, или повисоко кога е 
потребно, и тие содржат информации за временските појави на 
рутата кои се опасни за летовите на ниска височина.“; 

(27) насловот на Поглавје 4 се заменува со следново: 

„Поглавје 4 – Технички услови за советодавните центри за следење на 
движењето на вулканска пепел (VAACs)“; 

(28) точка MET.TР.265 се заменува со следново: 

„MET.TR.265 Обврски на советодавниот центар за следење на движењето 
на вулканска пепел 

Советодавните информации за вулканска пепел се објавуваат во согласност со 
образецот од Додаток 6. Кога не се достапни кратенки, се користи што е можно 
помалку текст на едноставен англиски јазик.“; 

(29) точка MET.TР.270 се заменува со следново: 



„MET.TR.270 Обврски на советодавниот центар за следење на тропски 
циклони 

Советодавните информации за тропски циклони се објавуваат во 
согласност со образецот до Додаток 7 за тропски циклони кога се очекува 
дека највисоката 10-минутна средна брзина на површинскиот ветер ќе 
достигне или ќе надмине 34 kt во периодот опфатен со советодавните 
информации.“; 

(30) насловот на Поглавје 5 се заменува со следново: 

„Поглавје 5 – Технички услови за советодавните центри за следење 
тропски циклони (TCACs)“; 

(31) точка MET.TR.275 се изменува како што следува: 

(a) потточка (а) се заменува со следново: 

„(а) WAFCs, со цел да обезбедат глобални прогнози во вид на мрежа 
и прогнози за значајни метеоролошки појави, користат 
синоптичка мрежа на метеоролошки податоци со вредности од 
мрежните точки.“; 

(б) потточка (б) се изменува како што следува: 

(i) во потточка (1), потточката (viii) се заменува со следново: 

„(viii) турбуленција;“; 

(ii) потточка (2) се заменува со следново: 

„(2) ги објавуваат прогнозите наведени во потточка 1 и 
завршуваат нивно дисеминација веднаш штом е технички 
изводливо, но не подоцна од 5 часа по стандардното време 
на набљудување;“; 

(iii) потточка (3) се заменува со следново: 

„(3) се обезбедуваат прогнози во вид на мрежа за редовните 
точки на мрежата, при што овие прогнози содржат: 

(i) податоци за ветерот за нивоа на лет 50 (850 hPa), 80 
(750 hPa), 100 (700 hPa), 140 (600 hPa), 180 (500 hPa), 
210 (450 hPa), 240 (400 hPa), 270 (350 hPa), 300 (300 
hPa), 320 (275 hPa), 340 (250 hPa), 360 (225 hPa), 390 
(200 hPa), 410 (175 hPa), 450 (150 hPa), 480 (125 hPa) 
и 530 (100 hPa) со хоризонтална резолуција од 1,25° 
географска ширина и географска должина; 

(ii) податоци за температурата за нивоа на лет 50 (850 
hPa), 80 (750 hPa), 100 (700 hPa), 140 (600 hPa), 180 
(500 hPa), 210 (450 hPa), 240 (400 hPa), 270 (350 hPa), 
300 (300 hPa), 320 (275 hPa), 340 (250 hPa), 360 (225 
hPa), 390 (200 hPa), 410 (175 hPa), 450 (150 hPa), 480 
(125 hPa) и 530 (100 hPa) со хоризонтална резолуција 
од 1,25° географска ширина и географска должина; 

(iii) податоци за влажноста за нивоа на лет 50 (850 hPa), 
80 (750 hPa), 100 (700 hPa), 140 (600 hPa) и 180 (500 



hPa) со хоризонтална резолуција од 1,25° географска 
должина и географска ширина; 

(iv) податоци за геопотенцијалната апсолутна висина за 
нивоа на лет 50 (850 hPa), 80 (750 hPa), 100 (700 
hPa), 140 (600 hPa), 180 (500 hPa), 210 (450 hPa), 240 
(400 hPa), 270 (350 hPa), 300 (300 hPa), 320 (275 hPa), 
340 (250 hPa), 360 (225 hPa), 390 (200 hPa), 410 (175 
hPa), 450 (150 hPa), 480 (125 hPa) и 530 (100 hPa) со 
хоризонтална резолуција од 1,25° географска 
ширина и географска должина; 

(v) правец, брзина и ниво на лет на најсилниот ветер со 
хоризонтална резолуција од 1,25° географска 
ширина и географска должина; 

(vi) ниво на лет и температура на тропопаузата со 
хоризонтална резолуција од 1,25° географска 
ширина и географска должина; 

(vii) формирање мраз за слоевите во центарот на нивоа на 
лет 60 (800 hPa), 100 (700 hPa), 140 (600 hPa), 180 
(500 hPa), 240 (400 hPa) и 300 (300 hPa) со 
хоризонтална резолуција од 0,25° географска 
ширина и географска должина; 

(viii) турбуленции за слоевите од центарот на нивоа на лет 
100 (700 hPa), 140 (600 hPa), 180 (500 hPa), 240 (400 
hPa), 270 (350 hPa), 300 (300 hPa), 340 (239 hPa), (200 
hPa) и 450 (150 hPa) со хоризонтална резолуција од 
0,25° географска ширина и географска должина; 

(ix) хоризонтален опсег и нивоа на лет на базата и на 
врвот на кумулонимбуси со хоризонтална резолуција 
од 0,25° географска должина и географска ширина.“; 

(в) потточка (в) се изменува како што следува: 

(i) точка (1) се заменува со следново: 

„(1) составуваат прогнози SIGWX за значајни метеоролошки 
појави четири пати дневно, а тие важат за утврдени времиња со 
важност од 24 часа по времето (00.00, 06.00, 12.00 и 18.00 во 
UTC) на синоптичките податоци на кои се темелат овие 
прогнози. Дисеминацијата/ распределбата на секоја прогноза се 
завршува веднаш штом е технички изводливо, но најдоцна 7 
часа по стандардното време на набљудување во вообичаените 
операции или најдоцна 9 часа по стандардното време на 
набљудување во резервните операции;“; 

(ii) во потточка (3), потточката (i) се заменува со следново: 

„(i) тропски циклон кога највисоката 10-минутна средна вредност на 
брзината на површинскиот ветер се очекува да достигне или да 
надмине 34 kt;“; 

(г) потточка (г) се заменува со следново: 



„(г) Се објавуваат прогнози SIGWX за значајни метеоролошки 
појави за средна височина за нивоа на лет помеѓу 100 и 450 за 
ограничени географски области.“; 

(32) Додаток 1 се заменува со следново: 

„Додаток 1 

Образец за METAR и SPECI 

Легенда: 

M = вклучувањето е задолжително; 

C = вклучувањето е условно, зависи од метеоролошките услови или од 
методот на набљудување; 

O = вклучувањето е опционално. 
 
Забелешка 1: Опсегот и резолуциите на нумеричките елементи вклучени во 

METAR и SPECI се прикажани во посебна табела под овој 
образец. 

Забелешка 2: Објаснувањата за кратенките може да се најдат во документот  на 
ICAO 8400 Процедури за воздухопловна навигација – кратенки и 
шифри (PANS-ABC).  

Забелешка 3: Броевите на редови во колоната „Реф. бр.“ се наведени само 
заради јасност и едноставност на упатувањето и тие не се дел од 
METAR и SPECI. 

Реф. 
бр. 

Елемент Детална 
содржина 

Образец (обрасци) 

1 Ознака за типот на 
извештај (М) 

Тип извештај 
(М) 

METAR, METAR COR, SPECI или
SPECI COR 

2 Ознака за локација (М)Ознака за 
локација според 
ICAO (М) 

nnnn 

3 Време на 
набљудување (М) 

Ден и 
вистинско 
време на 
набљудување 
во UTC (М) 

nnnnnnZ 

4 Ознака за автоматски 
извештај или извештај 
што недостасува (C) 

Ознака за 
автоматски 
извештај или 
извештај што 
недостасува (C)

AUTO или NIL 

5 КРАЈ НА METAR АКО ИЗВЕШТАЈОТ НЕДОСТАСУВА. 

6 Површински ветер (M) Насока на ветер 
(M) 

nnn или /// (1) VRB 



 

  Брзина на ветер 
(M) 

[P]nn[n] или// (1) 

 

  Значителни 
варијации на 
брзината (C) 

G[P]nn[n] 

  Единици за 
мерење(M) 

KT 

 

  Значителни 
варијации на 
правецот (C) 

nnnVnnn — 

7 Видливост (M) Преовладувачка 
или минимална 
видливост (M) 

nnnn или//// (1) C 

A 

V 

O 

K  

  Минимална 
видливост или 
правец на 
минимална 
видливост (C) 

nnnn[N] или nnnn[NE] или 
nnnn[E] или nnnn[SE] или 
nnnn[S] или nnnn[SW] или 
nnnn[W] или nnnn[NW] 

8 Видливост по 
должината на полетно-
слетната патека (C) (2)

Име на 
елементот 

R 

Полетно-слетна 
патека (M) 

nn[L]/или nn[C]/или nn[R]/ 

Видливост по 
должината на 
полетно-
слетната патека 
(M) 

[P или M] nnnn или//// (1) 

Претходен 
тренд на 
видливост по 
должината на 
полетно-
слетната патека 
(C) 

U, D или N 

9 Моментални 
временски услови (C) 

Интензитет или 
близина на 
моменталните 
временски 
услови (C) 

– или + — VC 

Карактеристики 
и вид на 
моментални 
временски 
услови (М) 

DZ или 

RA или 

SN или 

SG или 

FG или 

BR или 

SA или 

DU или 

FG или 

PO или 

F
C
 



PL или 

DS или 

SS или 

FZDZ или 

FZRA или 

FZUP (4) 
или 

FC (3) или 

SHGR или

SHGS или 

SHRA или

SHSN или 

SHUP (4) 
или 

TSGR или 

TSGS или 

TSRA или 

TSSN или 

TSUP (4) 
или 

UP (4) 

HZ или 

FU или 

VA или 

SQ или 

PO или 

TS или 

BCFG 
или 

BLDU 
или 

BLSA 
или 

BLSN 
или 

DRDU 
или 

DRSA 
или 

DRSN 
или 

FZFG 
или 

MIFG 
или 

PRFG 
или 

//(1) 

и
л
и 

DS или 

SS или 

TS или 

SH или 

BLSN 
или 

BLSA 
или 

BLDU 
или 

VA 

10 Облак (M) Количина на 
облак/ 
облачност и 
висина на 
базата на 
облакот или 
вертикална 
видливост (M) 

FEWnnn 
или 

SCTnnn 
или 

BKNnnn 
или 

OVCnnn 
или 

FEW/// (1) 
или 

SCT/// (1) 
или 

BKN/// (1) 
или 

OVC/// (1) 
или 

///nnn (1)

VVnnn 
или 

VV///(1) 

NSC 

или 
NCD (4) 



или 

////// (1)  
Вид на облак 
(M) 

CB или 

TCU или/// 
(1), (5) 

— 

11 Температура на 
воздухот и на точката 
на росење (M) 

Температура на 
воздухот и на 
точката на 
росење (M) 

[M]nn/[M]nn или///[M]nn (1) или 
[M]nn/// (1) или///// (1) 

12 Вредности на 
притисок (M) 

Име на 
елементот (М) 

Q 

Барометарски 
притисок 
приспособен на 
нивото на 
морето (M) 

nnnn или//// (1) 

13 Дополнителни 
информации (C) 

Моментални 
временски 
услови (C) 

RERASN или REFZDZ или 
REFZRA или REDZ или 
RE[SH]RA или RE[SH]SN или 
RESG или RESHGR или 
RESHGS или REBLSN или RESS 
или REDS или RETSRA или 
RETSSN или RETSGR или 
RETSGS или RETS или REFC 
или REVA или REPL или REUP 
(4) или REFZUP (4) или RETSUP 
(4) или RESHUP (4) или RE// (1) 

Придвижување 
на ветерот (C) 

WS Rnn[L] или WS Rnn[C] или 
WS Rnn[R] или WS ALL RWY 

Температура на 
површината на 
морето и 
состојба на 
морето или 
значителна 
висина на 
бранови (C) 

W[M]nn/Sn или W///Sn (1) или 
W[M]nn/S/ (1) или 
W[M]nn/Hn[n[n] или W///Hn[n][n] 
(1) или W[M]nn/H/// (1) 

14 Тренд на рогноза (O) Ознака на 
промената (M) 

NOSIG BECMG или TEMPO 

Период на 
промената (C) 

FMnnnn и/или 

TLnnnn 

или 

ATnnnn 

Ветер (C) nnn[P]nn[G[P]nn]KT 



Видливост која 
преовладува (C)

nnnn C

A

V

O

K

Временска 
појава: 

интензитет (C) 

– или + — N 

S 

W 

Временска 
појава: 

карактеристики 
и 

тип (C) 

DZ или 
RA или 
SN или 
SG или 
PL или 
DS или 
SS или 

FZDZ 
или 
FZRA 
или 
SHGR 
или 
SHGS 
или 
SHRA 
или 
SHSN 
или 
TSGR 
или 
TSGS 
или 
TSRA 
или 
TSSN 

FG или BR 
или SA или 
DU или 
HZ или FU 
или VA 
или SQ или 
PO или FC 
или TS или 
BCFG или 
BLDU или 
BLSA или 
BLSN или 
DRDU или 
DRSA или 
DRSN или 
FZFG или 
MIFG или 
PRFG 

Количина на 
облак и висина 
на базата на 
облакот или 
вертикална 
видливост (C) 

FEWnn
n или 

SCTnnn

или 

BKNnn
n 

или 

OVCnn
n 

VVnnn или 

V
V
/
/
/ 

N 

S 

C 

Тип на облак 
(M) 

CB или 
TCU 

— 

1 Ако некој метеоролошки елемент привремено недостасува или неговата вредност
привремено се смета за неточна, тој се заменува со една коса црта („/“) за секоја цифра од
кратенката на текстуалната порака и се пријавува дека недостасува за да се обезбеди
веродостојно пренесување во други форми на код. 

2 Се вклучува ако видливоста или видливоста по должината на полетно-слетната патека е < 



1.500 m за најмногу четири полетно-слетни патеки. 
3 „Тежок“ се користи за означување на „торнадо“ или ,,водена пијавица“; „умерено“ (без 

ознака) за означување на ,,воздушен вртлог што не допира до земјата“. 
4 Само за автоматски извештаи. 
5 Во случај на автоматски извештаи, косите црти („///“) може, доколку е потребно, да го 

заменат соодветниот вид облак во зависност од способноста на системот за автоматско 
набљудување. Понатаму, косите црти може да ја заменат количината облаци и/или висината 
на облакот на пријавениот слој на кумулонимбус (CB) или кумулуси во форма на кула 
(TCU). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 
 
 
 
 
 

Опсег и резолуции за нумеричките елементи вклучени во METAR и SPECI
Реф. 
бр. 

Елементи Опсег Резолуција 

1 Полетно-слетна патека: (без единици) 01–36 1 
2 Насока на ветер: ° во однос на 

вистинскиот пол 
000–360 10 

3 Брзина на ветер: КТ 00–99 
P99 

1 
не е применливо 
(100 или повеќе) 

4 
  
  
  

Видливост: 
  
  
  

M 
M 
M 
M 

0000–0750
0800–4. 
900 
5.000-9. 
000 
10. 000 
или 
повеќе 

50 
100 
1.000 
0 (утврдена 
вредност: 9. 999) 

5 
  
  

Видливост по должината 
на полетно-слетната 
патека: 
  
  

M 
M 
M 

0000-0375
0400-0750
0800-2 
.000 

25 
50 
100 

6 Вертикална видливост: во единици од 100 
FT 

000-020 1 

7 Облак: висина на базата 
на облакот: 

во единици од 100 
FT 

000-099 
100-200 

1 
10 

8 Температура на воздух:                            
°C 
Температура на точка на росење: 

-80+60 1 

9 Барометарски притисок приспособен на 
нивото на морето (QNH):                             
hPa 

0850-1 
.100 

1 

10 Температура на површината на морето:°C -10+40 1 
11 Состојба на морето:                      (без 

единици) 
0-9 1 

12 Значајна висина на бранови:                           
М 

0-999 0,1 



(33) Додаток 3 се заменува со следново: 

„Додаток 3 

Образец за TAF 

Легенда: 

M = вклучувањето е задолжително; 

C = вклучувањето е условно, зависи од метеоролошките услови или од методот на 
набљудување; 

O = вклучувањето е опционално. 

Забелешка 1: Опсегот и резолуциите на нумеричките елементи вклучени во TAF
се прикажани во посебна табела под овој образец. 

Забелешка 2: Објаснувањата за кратенките може да се најдат во документот на
ICAO 8400 „Процедури за воздухопловна навигација – кратенки и 
шифри (PANS-ABC“). 

Забелешка 3: Броевите на редови во колоната „Реф. бр.“ се наведени само заради
јасност и едноставност на упатувањето и тие не се дел од TAF. 

Реф. 
бр. 

Елемент Детална 
содржина 

Образец (и) 

1 Ознака за тип на 
прогноза (М) 

Тип на прогноза 
(М) 

TAF или TAF AMD или TAF 
COR 

2 Ознака за локација 
(М) 

Ознака за локација 
според ICAO (М) 

nnnn 

3 Време на објавување 
на прогнозата (M) 

Датум и време на 
објавување на 
прогнозата во 
UTC (M) 

nnnnnnZ 

4 Ознака за прогноза Ознака за 
прогноза која 

NIL 



која недостасува (C) недостасува (C) 

5 КРАЈ НА TAF АКО ПРОГНОЗАТА НЕДОСТАСУВА. 

6 Денови и период на 
важност на прогнозата 
(М) 

Денови и период 
на важност на 
прогнозата во  
UTC (М) 

nnnn/nnnn 

7 Ознака за откажана 
прогноза (C) 

Ознака за 
откажана прогноза 
(C) 

CNL 

8 КРАЈ НА TAF АКО ПРОГНОЗАТА Е ОТКАЖАНА.  

9 Површински ветер 
(М) 

Насока на ветерот 
(М) 

nnn или VRB 

Брзина на ветерот 
(M) 

[P]nn[n] 

Значителни 
варијации на 
брзината (C) 

G[P]nn[n] 

Единици за 
мерење (M) 

КТ 

10 Видливост  Преовладувачка 
видливост (M) 

Nnnn  К

А

В

О

К

11 Временски услови (C) Интензитет на 
временските 
појави (C) (1) 

– или + — 

Карактеристики и 
вид на 
временските 
појави (C) 

DZ или RA или 

SN или SG или 

PL или DS или 

SS или FZDZ или 

FZRA или SHGR 
или 

SHGS или SHRA 
или 

SHSN или TSGR или 

TSGS или TSRA или 

TSSN 

FG или 

BR или

SA или 

DU или

HZ или

FU или 

VA или

SQ или 

PO или 

FC или 

TS или 



BCFG 
или 

BLDU 
или 

BLSA 
или 

BLSN 
или 

DRDU 
или 

DRSA 
или 

DRSN 
или 

FZFG 
или 

MIFG 
или 

PRFG 

12 Облак (M) (2) Количина на 
облак и висина на 
базата на облакот 
или вертикална 
видливост (M) 

FEWnnn 

или 

SCTnnn или 

BKNnnn 
или 

OVCnnn 

VVnnn 

или 

VV/// 

N 

S 

C 

Тип облак (M) CB или 
TCU 

— 

13 Температура (O) (3) Име на елементот 
(M) 

TX 

Максимална 
температура (M) 

[M]nn/ 

Датум и време на 
појавата на 
максималната 
температура (M) 

NnnnZ 

Име на елементот 
(M) 

TN 



Минимална 
температура (M) 

[M]nn/ 

Датум и време на 
појавата на 
минималната 
температура (M) 

NnnnZ 

14 Очекувани значајни 
промени на еден или 
повеќе од претходно 
споменатите елементи 
за време на периодот 
на важност (C) 

Индикатор за 
промена или за 
веројатност (М) 

PROB30 [TEMPO] или 
PROB40 [TEMPO] или 
BECMG или TEMPO или FM 

Период на 
појавата или 
промената (М) 

nnnn/nnnn или nnnnnn 

Ветер (C) nnn[P]nn[G[P]nn]KT 

или VRBnnKT 

Преовладувачка 
видливост (C) 

Nnnn C

A

V

O

K

Временска појава: 
интензитет (C) 

– или + — N 

S 

W Временска појава: 
карактеристики и 
вид (C) 

DZ или 

RA или 

SN или 

SG или 

PL или 

DS или 

SS или 

FZDZ или 

FZRA или 

SHGR или 

SHGS или 

SHRA или 

SHSN или 

TSGR или 

TSGS или 

TSRA или 

TSSN 

FG или 

BR или 

SA или 

DU или 

HZ или 

FU или 

VA или 

SQ или 

PO или 

FC или 

TS или 

BCFG 
или 

BLDU 
или 

BLSA 
или 

BLSN 



или 

DRDU 
или 

DRSA 
или 

DRSN 
или 

FZFG 
или 

MIFG 
или 

PRFG 

15   Количина на 
облак и висина на 
базата на облакот 
или вертикална 
видливост (C) 

FEWnnn 
или 

SCTnnn или 

BKNnnn 
или 

OVCnnn 

VVnnn 

или 

VV/// 

N 

S 

C 

Вид облак (M) CB или 
TCU 

— 

 

(1) Тоа е вклучено секогаш кога е применливо. Не постои ознака за умерен интензитет. 
(2) До четири слоја облак. 
(3) Се состои од најмногу четири температури (две највисоки и две најниски температури).

Опсег и резолуции за нумеричките елементи вклучени во TAF 

Реф. 
бр. 

Елементи Опсег Резолуција 

1 Насока на ветер: ° во однос на 
вистинскиот пол 

000-360 10 

2 Брзина на ветер: КТ 00-99 1 

3 Видливост: M 0000-0750 50 

    M 0800-4 
900 

100 

    M 5 000-9 
000 

1000 

    M 10 000 
или 

повеќе 

0 (утврдена 
вредност: 

9999) 

4 Вертикална видливост: во единица од 100 
FT 

000-020 1 



5 Облак: висина на базата 
на облакот: 

во единици од 100 
FT 

000-099 

100-200 

1 

10 

6 Температура на воздух 
(максимум и минимум) 

°C -80+60 1“ 

 

(34
) 

 Додаток 4 се заменува со следново: 

„Додаток 4 

Образец за предупредувања за смолкнување на ветер 

Легенда: 

M = вклучувањето е задолжително; 

C = вклучувањето е условно, секогаш кога е применливо. 
Забелешка 1: Опсегот и резолуциите на нумеричките елементи вклучени во 

предупредувањата за смолкнување на ветер се прикажани во 
Додаток 8. 

Забелешка 2: Објаснувањата за кратенките може да се најдат во документот 
на ICAO 8400 „Процедури за воздухопловна навигација – 
кратенки и шифри (PANS-ABC)“. 

Забелешка 3: Броевите на редови во колоната „Реф. бр.“ се наведени само 
заради јасност и едноставност на упатувањето и тие не се дел 
од предупредувањето за смолкнување на ветер. 

 

Реф. бр. Елемент Детална содржина Образец
(обрасци

1 Ознака за локација на 
аеродромот (M) 

Ознака за локација на 
аеродромот 

nnnn 

2 Ознака за вид на 
порака (М) 

Вид порака и реден број WS WRNG [

3 Време на создавање и 
период на важност (М)

Датум и време на 
објавување и, кога е 
применливо, период на 
важност во универзално 
координирано време UTC 

nnnnnn [VAL
TL nnnnnn] и

[VALID 
nnnnnn/nnnn

4 АКО ПРЕДУПРЕДУВАЊЕТО ЗА ПРИДВИЖУВАЊЕ НА ВЕТЕ
ПОНИШТУВА, ВИДИ ГИ ДЕТАЛИТЕ НА КРАЈОТ ОД ОВОЈ 
ОБРАЗЕЦ. 

5 Појава (M) Ознака за појавата и 
нејзината локација 

[MOD] или [
WS IN APCH

[MOD] или [
WS [APCH] 
RWYnnn или

[MOD] или [
WS IN CLIM



OUT или 

[MOD] или [SEV] 
WS CLIMB-OUT 
RWYnnn или 

MBST IN APCH 
или 

MBST [APCH] 
RWYnnn или 

MBST IN CLIMB-
OUT или 

MBST CLIMB-
OUT RWYnnn 

6 Набљудувана, 
пријавена или 
прогнозирана појава 
(М) 

Ознака која укажува на тоа 
дали појавата е забележана 
или пријавена и дали се 
очекува да продолжи или е 
прогнозирана 

REP AT nnnn 
nnnnnnnn или 

OBS [AT nnnn] 
или 

FCST 

7 Детали за појавата (C) Опис на појавата што е 
причина за објавување 
предупредување за 
придвижување на ветер 

SFC WIND: 
nnn/nnKT nnnFT –

ВЕТЕР: nnn/nnKT 
или 

nnKT LOSS nnNM 
(или nnKM) FNA 
RWYnn или 

nnKT LOSS nnNM 
(или nnKM) FNA 
RWYnn или 

  ИЛИ   

8 Поништување на 
предупредувањето за 
придвижување на 
ветер 

Поништување на 
предупредувањето за 
придвижување на ветер со 
упатување на неговата 
ознака 

CNL WS WRNG 
[n]n 
nnnnnn/nnnnnn“ 

 

 

(35) Додаток 5A се заменува со следново: 

„Додаток 5 

Образец за SIGMET и AIRMET 

Легенда: 

M = вклучувањето е задолжително;

C = вклучувањето е условно, секогаш кога е применливо; и  
Забелешка 1: Опсегот и резолуциите на нумеричките елементи вклучени во

SIGMET или AIRMET се прикажани во Додаток 8. 



Забелешка 2: Остар или умерен мраз (SEV ICE, MOD ICE) и силни или умерени
турбуленции (SEV TURB, MOD TURB) поврзани со грмотевици,
кумулонимбуси или тропски циклони не треба да бидат вклучени.

Забелешка 3: Броевите на редови во колоната „Реф. бр.“ се наведени само
заради јасност и едноставност на упатувањето и тие не се дел од
SIGMET или AIRMET. 

Реф. 
бр. 

Елемент Детална содржина Образец за 
SIGMET  

Образец за 
AIRMET  

1 Ознака за 
локација на 
FIR/CTA (M) 

Ознака за локација 
според ICAO, на 
ATS единицата што 
ги опслужува FIR 
или CTA на кои се 
однесува 
SIGMET/AIRMET 

nnnn 

2 Ознака (M) Ознака и реден број 
на SIGMET или на 
AIRMET 

SIGMET nnn AIRMET 
[n][n]n 

3 Период на 
важност (M) 

Групи ден-време со 
кои се означува 
периодот на 
важност во UTC 

VALID nnnnnn/nnnnnn 

4 Ознака за 
локација на 
MWO (M) 

Ознака за локација 
на MWO што го 
составил SIGMET 
или AIRMET, со 
линија за 
разделување 

nnnn– 

5 Нов ред 

6 Назив на 
FIR/CTA (M) 

Ознака за локација 
и називот на 
FIR/CTA за кои се 
издава 
SIGMET/AIRMET 

nnnn nnnnnnnnnn 
FIR 

или UIR 

или 

FIR/UIR 

или nnnn 
nnnnnnnnnn FIR 

nnnn 
nnnnnnnnnn 
FIR 

FIR[/n] 

7 АКО SIGMET ИЛИ AIRMET СЕ ПОНИШТУВААТ, ВИДИ ГИ 
ДЕТАЛИТЕ НА КРАЈОТ ОД ОВОЈ ОБРАЗЕЦ. 

8 Ознака за 
статус (C) (1) 

Ознака за тест или 
за вежба 

TEST или EXER TEST или 
EXER 

9 Нов ред 

10 Појава (M) Опис на појавата за 
која се издава 
SIGMET/AIRMET 

OBSC TS[GR] 

EMBD TS[GR] 

SFC WIND 
nnn/nn[n]KT 

SFC VIS 



FRQ TS[GR] 

SQL TS[GR] 

TC nnnnnnnnnn 
PSN Nnn[nn] или 
Snn[nn] Wnnn[nn] 
или Ennn[nn] CB 

или 

TC NN (2) PSN 
Nnn[nn] или 
Snn[nn] Wnnn[nn] 
или Ennn[nn] CB 

SEV TURB 

SEV ICE 

SEV ICE (FZRA) 

SEV MTW 

HVY DS 

HVY SS 

[VA ERUPTION] 
[MT nnnnnnnnnn] 

[PSN Nnn[nn] или 
Snn[nn] Ennn[nn] 
или Wnnn[nn]] 

VA CLD 

RDOACT CLD 

[n][n]nnM (nn)

ISOL TS[GR]

OCNL 
TS[GR] 

MT OBSC 

BKN CLD 

BKN CLD 
[n]nnn/[ABV][
n]nnnnFT 

или 

BKN CLD 
SFC/[ABV][n]
nnnnFT 

или 

OVC CLD 
[n]nnn/[ABV][
n]nnnnFT 

или 

OVC CLD 
SFC/[ABV][n]
nnnnFT 

ISOL CB 

OCNL CB 

FRQ CB 

ISOL TCU 

OCNL TCU 

FRQ TCU 

MOD TURB 

MOD ICE 

MOD MTW 

11 Набљудувана 
или 
предвидена 
појава (M) (3), 
(4) 

Напомена дали 
информацијата е 
набљудувана и се 
очекува да 
продолжи, или е 
прогнозирана 

OBS [AT nnnnZ] или 

FCST [AT nnnnZ] 

12 Локација (C) 
(3), (4), (5) 

Локација (се 
однесува на 
географска ширина 
и географска 
должина (во 
степени и минути)) 

Nnn[nn] Wnnn[nn] или 

Nnn[nn] Ennn[nn] или 

Snn[nn] Wnnn[nn] или 

Snn[nn] Ennn[nn] 

или 

N OF Nnn[nn] или 

S OF Nnn[nn] или 



N OF Snn[nn] или 

S OF Snn[nn] или 

[И] 

W OF Wnnn[nn] или 

E OF Wnnn[nn] или 

W OF Еnnn[nn] или 

E OF Еnnn[nn] или 

или 

N OF Nnn[nn] или N OF Snn[nn] 
AND S OF Nnn[nn] или S OF 
Snn[nn] 

или 

W OF Wnnn[nn] или W OF 
Ennn[nn] AND E OF Wnnn[nn] 
или E OF Ennn[nn] 

или 

N OF LINE или NE OF LINE или 
E OF LINE или SE OF LINE или 
S OF LINE или SW OF LINE или 
W OF LINE или NW OF LINE 
Nnn[nn] или Snn[nn] Wnnn[nn] 
или Ennn[nn] – Nnn[nn] или 
Snn[nn] Wnnn[nn] или Ennn[nn] 
[– Nnn[nn] или Snn[nn] Wnnn[nn]
или Ennn[nn]] [– Nnn[nn] или 
Snn[nn] Wnnn[nn] или Ennn[nn]] 
[AND N OF LINE или NE OF 
LINE или E OF LINE или SE OF 
LINE или S OF LINE или SW OF 
LINE или W OF LINE или NW 
OF LINE Nnn[nn] или Snn[nn] 
Wnnn[nn] или Ennn[nn] – 
Nnn[nn] или Snn[nn] Wnnn[nn] 
или Ennn[nn] [– Nnn[nn] или 
Snn[nn] Wnnn[nn] или Ennn[nn]] 
[– Nnn[nn] или Snn[nn] Wnnn[nn]
или Ennn[nn]]] 

или 

WI Nnn[nn] или Snn[nn] 
Wnnn[nn] или Ennn[nn] – 
Nnn[nn] или Snn[nn] Wnnn[nn] 
или Ennn[nn] – Nnn[nn] или 
Snn[nn] Wnnn[nn] или Ennn[nn] –
[Nnn[nn] или Snn[nn] Wnnn[nn] 
или Ennn[nn] – Nnn[nn] или 
Snn[nn] Wnnn[nn] или Ennn[nn]] 
(6) 



или ENTIRE UIR 

или ENTIRE FIR 

или ENTIRE FIR/UIR 

или ENTIRE CTA 

или WI nnnKM (или nnnNM) OF 
TC CENTRE (7) 

или WI nnKM (или nnNM) OF 
Nnn[nn] или Snn[nn] Wnnn[nn] 
или Ennn[nn] (8) 

13 Ниво (C) Ниво на лет или 
апсолутна височина

[SFC/]FLnnn или 

[SFC/][n]nnnnFT (или 
[SFC/]nnnnM) 

FLnnn/nnn или 

TOP FLnnn или 

[TOP] ABV FLnnn или (или 
[TOP] ABV [n]nnnnFT) 
[[n]nnnn/][n]nnnnFT) 
или[n]nnnnFT/]FLnnn 

или TOP [ABV или BLW] FLnnn 
(15) 

14 Движење или 
очекувано 
движење (C) 
(3), (9), (10) 

Движење или 
очекувано движење 
(насока и брзина) во 
однос на една од 16 
точки на компасот, 
или неподвижно 

MOV N [nnKMH] или MOV 
NNE [nnKMH] или 

MOV NE [nnKMH] или MOV 
ENE [nnKMH] или 

MOV E [nnKMH] или MOV ESE 
[nnKMH] или 

MOV SE [nnKMH] или MOV 
SSE [nnKMH] или 

MOV S [nnKMH] или MOV SSW 
[nnKMH] или 

MOV SW [nnKMH] или MOV 
WSW [nnKMH] или 

MOV W [nnKMH] или MOV 
WNW [nnKMH] или 

MOV NW [nnKMH] или MOV 
NNW [nnKMH] 

(or MOV N [nnKT] или MOV 
NNE [nnKT] или 

MOV NE [nnKT] или MOV ENE 
[nnKT] или 

MOV E [nnKT] или MOV ESE 
[nnKT] или 

MOV SE [nnKT] или MOV SSE 
[nnKT] или 



MOV S [nnKT] или MOV SSW 
[nnKT] или 

MOV SW [nnKT] или MOV 
WSW [nnKT] или 

MOV W [nnKT] или MOV WNW 
[nnKT] или 

MOV NW [nnKT] или MOV 
NNW [nnKT]) 

или 

STNR 

15 Промени во 
интензитетот 
(C) (3) 

Очекувани промени 
во интензитетот 

INTSF или 

WKN или 

NC 

16 Прогнозирано 
време (C) (3), 
(4), (9) 

Ознака за 
прогнозираното 
време на појавата 

FCST AT nnnnZ — 

17 Прогноза за 
положбата на 
TC (C) (7) 

Прогноза за 
положбата на 
центарот на TC 

TC CENTRE PSN 
Nnn[nn] или 
Snn[nn] Wnnn[nn] 
или Ennn[nn] 

или 

TC CENTRE PSN 
Nnn[nn] или 
Snn[nn] Wnnn[nn] 
или Ennn[nn] CB 
(11) 

— 

18 Прогноза за 
положба (C) 
(3), (4), (5), (9) 

Прогноза за 
положбата на 
појавата на крајот 
од периодот на 
важност на SIGMET
(12) 

Nnn[nn] Wnnn[nn] 
или 

Nnn[nn] Ennn[nn] 
или 

Snn[nn] Wnnn[nn] 
или 

Snn[nn] Ennn[nn] 

или 

N OF Nnn[nn] или 

S OF Nnn[nn] или 

N OF Snn[nn] или 

S OF Snn[nn] 

[И] 

W OF Wnnn[nn] 
или 

E OF Wnnn[nn] 
или 

— 



W OF Еnnn[nn] 
или 

E OF Еnnn[nn] или 

или 

N OF Nnn[nn] или 
N OF Snn[nn] 
AND S OF 
Nnn[nn] или S OF 
Snn[nn] 

или 

W OF Wnnn[nn] 
или OF Ennn[nn] 
AND E OF 
Wnnn[nn] или OF 
Ennn[nn] 

или 

N OF LINE или 
NE OF LINE или 
E OF LINE или SE 
OF LINE или S OF 
LINE или SW OF 
LINE или W OF 
LINE или NW OF 
LINE Nnn[nn] или 

Snn[nn] Wnnn[nn] 
или Ennn[nn] – 
Nnn[nn] или 
Snn[nn] Wnnn[nn] 
или Ennn[nn] [– 
Nnn[nn] или 
Snn[nn] Wnnn[nn] 
или Ennn[nn]] 
[AND N OF LINE 
или NE OF LINE 
или E OF LINE 
или SE OF LINE 
или S OF LINE 
или SW OF LINE 
или W OF LINE 
или NW OF LINE 
Nnn[nn] или 
Snn[nn] Wnnn[nn] 
или Ennn[nn] – 
Nnn[nn] или 
Snn[nn] Wnnn[nn] 
или Ennn[nn] [– 
Nnn[nn] или 
Snn[nn] Wnnn[nn] 



или Ennn[nn]]] 

или 

WI Nnn[nn] или 
Snn[nn] Wnnn[nn] 
или Ennn[nn] – 
Nnn[nn] или 
Snn[nn] Wnnn[nn] 
или Ennn[nn] – 
Nnn[nn] или 
Snn[nn] Wnnn[nn] 
или Ennn[nn] – 
Nnn[nn] или 
Snn[nn] Wnnn[nn] 
или Ennn[nn] (6) 

или ENTIRE FIR 

или ENTIRE UIR 

или ENTIRE 
FIR/UIR 

или ENTIRE CTA 

или NO VA EXP 
(13) 

или 

WI nnKM (или 
nnNM) OF 
Nnn[nn] или 
Snn[nn] Wnnn[nn] 
или Ennn[nn] (8) 

или 

WI nnnKM 
(nnnNM) OF TC 
CENTRE (7) 

19 Повторување 
на елементите 
(C) (14) 

Повторување на 
елементи вклучени 
во SIGMET за облак 
од вулканска пепел 
или за тропски 
циклон 

[И ](14) — 

20 Нов ред ако се повторуваат елементите 

  ИЛИ 

21 Поништување 
на 
SIGMET/AIR
MET (C) 

Поништување на 
SIGMET/AIRMET 
со упатување на 
неговата ознака 

CNL SIGMET nnn 
nnnnnn/nnnnnn 

или 

CNL SIGMET nnn 
nnnnnn/nnnnnn 
[VA MOV TO 

CNL AIRMET 
[n][n]n 
nnnnnn/nnnnn
n 



nnnn FIR] (13) 
 

 

 
(1) Се користи само ако SIGMET/AIRMET се објавува за да се покаже дека се спроведува тест 
или вежба. Ако е вклучен зборот „TEST“ или кратенката „EXER“, пораката може да содржи 
информации што не треба да се користат оперативно или треба да заврши веднаш по зборот 
„TEST“. 
(2) Се користи за неименувани тропски циклони. 
(3) Во случај на облак од вулканска пепел што покрива повеќе од една област во рамките на FIR, 
овие елементи може да се повторат по потреба. На сите локации и прогнози за положби им 
претходи набљудуваното или прогнозираното време. 
(4) Во случај на кумулонимбуси поврзани со тропски циклони кои покриваат повеќе од една 
област во рамките на FIR, овие елементи може да се повторат по потреба. На сите локации и 
прогнози за положба мора да им претходи набљудуваното или прогнозираното време. 
(5) Во случај на SIGMET за радиоактивен облак, само (WI) треба да се користи за елементите 
„локација“ и „прогноза за положба“. 
(6) Бројот на координати мора да биде што е можно помал и во нормални околности не треба да 
надминува седум. 
(7) Само за SIGMET за тропски циклони. 
(8) Само за SIGMET за радиоактивен облак. Максимален радиус од 30 km (или 16 наутички 
милји) се применува од изворот и вертикалното ширење од површината (SFC) до горната 
граница на областа со информации за летот/горната област со информации за летот (FIR/UIR) 
или контролираната област (CTA). 
(9) Елементите „време за прогноза“ и „прогноза за положба“ не смеат да се користат заедно со 
елементот „движење или очекувано движење“. 
(10) Во случај на SIGMET за радиоактивен облак, само ,,неподвижно“ (STNR) се користи за 
елементот „движење или очекувано движење“. 
(11) Терминот „CB“ се користи кога е вклучена прогнозата за положбата на кумулонимбус. 
(12) Прогнозата за положбата на кумулонимбусот (CB) поврзана со тропските циклони се 
однесува на времето на предвидување на положбата на центарот на тропскиот циклон, а не на 
крајот на периодот на важност на SIGMET. 
(13) Само за SIGMET за вулканска пепел. 

(14) Се користи за два или повеќе облаци од вулканска пепел или кумулонимбусни облаци 
поврзани со тропски циклони кои истовремено влијаат на соодветниот FIR“. 

(36) Додаток 5Б се брише;

(37) Додаток 6 се заменува со следново:

„Додаток 6 

Образец за предупредување за вулканска пепел 

Легенда: 

M =  вклучувањето е задолжително;

O =  вклучувањето е опционално;

C =  вклучувањето е условно, секогаш кога е применливо. 
Забелешка 1: Опсегот и резолуциите на нумеричките елементи вклучени во 

предупредувањата за вулканска пепел се прикажани во Додаток 8. 
Забелешка 2: Објаснувањата за кратенките може да се најдат во документот на 

ICAO 8400 „Процедури за воздухопловна навигација - кратенки и 
шифри (PANS-ABC)“. 

Забелешка 3: Задолжително е вметнување две точки („:„) по секој наслов на 
елементот. 

Забелешка 4: Броевите на редови во колоната „Реф. бр.„ се наведени само заради 
јасност и едноставност на упатувањето и тие не се дел од предупредувањата за 



вулканска пепел. 

Реф
. бр. 

Елемент Детална 
содржи

на 

Образец(обрасци) 

1 Ознака за 
тип порака 
(М) 

Тип 
порака 

VA ADVISORY 

2 Нов ред 

3 Ознака за 
статус (C) 
(1) 

Ознака за 
тест или 
за вежба 

STATU
S:  

TEST или EXER 

4 Нов ред 

5 Време на 
потекло 
(M) 

Година, 
месец, 
ден, 
време во 
UTC 

DTG: nnnnnnnn/nnnnZ 

6 Нов ред 

7 Назив на 
советодаве
н центар за 
следење на 
движењето 
на 
вулканска 
пепел (M) 

Назив на 
советодав
ен центар 
за 
следење 
на 
движењет
о на 
вулканска 
пепел 

VAAC: nnnnnnnnnnnn 

8 Нов ред 

9 Име на 
вулкан (M) 

Име и 
број на 
вулкан 
доделени 
од 
Меѓунаро
дното 
здружени
е за 
вулканоло
гија и 
хемија на 
внатрешн
оста на 
Земјата 

VOLCA
NO: 

nnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnn [nnnnnn] 

или НЕПОЗНАТ 

или НЕИМЕНУВАН 



10 Нов ред 

11 Локација 
на вулкан 
(M) 

Локација 
на вулкан 
во 
степени и 
минути 

PSN: Nnnnn или Snnnn Wnnnnn или Ennnnn 

или НЕПОЗНАТ 

12 Нов ред 

13 Држава или 
регион (M) 

Држава 
или 
регион 
ако 
пепелта 
не е 
пријавена 
над 
државата 

AREA: nnnnnnnnnnnnnnnn или НЕПОЗНАТ 

14 Нов ред 

15 Највисока 
надморска 
височина 
(M) 

Највисока 
надморск
а 
височина 
во m (или 
во ft) 

SUMMI
T 
ELEV: 

nnnnM (или nnnnnFT) 

или SFC 

или НЕПОЗНАТ 

16 Нов ред 

17 Број на 
предупреду
вање (M) 

Број на 
предупре
дување: 
година со 
запишани 
сите 
цифри и 
број на 
порака 
(посебна 
низа за 
секој 
вулкан) 

ADVIS
ORY 
NR: 

nnnn/nnnn 

18 Нов ред 

19 Извор на 
информаци
и (M) 

Извор на 
информац
ии за 
слободен 
внес на 
текст 

INFO 
SOURC
E: 

Слободен внес на текст до 32 знака 



20 Нов ред 

21 Шифра за 
боја (O) 

Шифра за 
боја на 
авиокомп
анија 

AVIATI
ON 
COLOU
R 
CODE: 

RED или ORANGE или YELLOW или 
GREEN или UNKNOWN или NOT GIVEN 
или NIL 

22 Нов ред 

23 Детали за 
ерупција 
(M) (2) 

Детали за 
ерупција 
(вклучите
лно 
датум/вре
ме на 
ерупција(
-и)) 

ERUPTI
ON 
DETAI
LS: 

Слободен внес на текст до 64 знаци 

или НЕПОЗНАТ 

24 Нов ред 

25 Време на 
набљудува
ње (или 
процена) 
на 
облаците 
од 
вулканска 
пепел (М) 

Ден и 
време (во 
UTC) на 
набљудув
ање (или 
процена) 
на 
облаците 
од 
вулканска 
пепел 

OBS 
(или 
EST) 
VA 
DTG: 

nn/nnnnZ 

26 Нов ред 

27 Набљудува
ни или 
предвидени 
облаци од 
вулканска 
пепел (М) 

Хоризонт
ално (во 
степени и 
минути) и 
вертикалн
о ширење 
за време 
на 
опсервац
ија на 
набљудув
аните или 
предвиде
ните 
облаци од 
вулканска 
пепел 
или, ако 

OBS 
VA 
CLD 
или EST 
VA 
CLD: 

TOP FLnnn или SFC/FLnnn или FLnnn/nnn 
[nnKM WID LINE BTN (nnNM WID LINE 
BTN)] Nnn[nn] или Snn[nn] Wnnn[nn] или 
Ennn[nn] – Nnn[nn] или Snn[nn] Wnnn[nn] 
или Ennn[nn][– Nnn[nn] или Snn[nn] 
Wnnn[nn] или Ennn[nn] – Nnn[nn] или 
Snn[nn] Wnnn[nn] или Ennn[nn] – Nnn[nn] 
или Snn[nn] Wnnn[nn] или Ennn[nn]] 

MOV N nnKMH (или KT) или 

MOV NE nnKMH (или KT) или 

MOV E nnKMH (или KT) или 

MOV SE nnKMH (или KT) или 

MOV S nnKMH (или KT) или 

MOV SW nnKMH (или KT) или 

MOV W nnKMH (или KT) или 

MOV NW nnKMH (или KT) 



базата е 
непозната
, врвот на 
набљудув
аните или 
предвиде
ните 
облаци од 
вулканска 
пепел; 

Движење 
на 
набљудув
аните или 
предвиде
ните 
облаци од 
вулканска 
пепел 

или 

VA NOT IDENTIFIABLE FM SATELLITE 
DATA 

WIND FLnnn/nnn nnn/nn[n]KT  

 (3) или WIND FLnnn/nnn VRBnnKT или 
WIND SFC/FLnnn nnn/nn[n]KT или WIND 
SFC/FLnnn VRBnnKT 

28 Нов ред 

29 Прогноза 
за висина и 
положба на 
облаците 
од 
вулканска 
пепел (+ 6 
часа) (М) 

Ден и 
време (во 
UTC) (6 
часа од 
„Времето 
на 
набљудув
ање (или 
на 
прогнози
рање) на 
облаците 
од 
вулканска 
пепел“ од 
точка 12);

Прогноза 
за 
висината 
и 
положбат
а (во 
степени и 
минути) 
за секоја 
маса на 
облаци од 
вулканска 

FCST 
VA 
CLD +6 
HR: 

nn/nnnnZ 

SFC или FLnnn/[FL]nnn [nnKM WID LINE 
BTN (nnNM WID LINE BTN)]Nnn[nn] или 
Snn[nn] Wnnn[nn] или Ennn[nn] – Nnn[nn] 
или Snn[nn] Wnnn[nn] или Ennn[nn][– 
Nnn[nn] или Snn[nn] Wnnn[nn] или Ennn[nn] 
– Nnn[nn] или Snn[nn] Wnnn[nn] или 
Ennn[nn] – Nnn[nn] или Snn[nn] Wnnn[nn] 
или Ennn[nn]] (4), (5) 

или NO VA EXP 

или NOT AVBL 

или NOT PROVIDED 



пепел за 
тој 
наведен 
период на 
важност 

30 Нов ред 

31 Прогноза 
за висина и 
положба на 
облаците 
од 
вулканска 
пепел (+ 12 
часа) (М) 

Ден и 
време (во 
UTC) (12 
часа од 
„Времето 
на 
набљудув
ање (или 
на 
прогнози
рање) на 
облаците 
од 
вулканска 
пепел“ од 
точка 12);

Прогноза 
на 
висината 
и 
положбат
а (во 
степени и 
минути) 
за секоја 
маса на 
облаци од 
вулканска 
пепел за 
тој 
наведен 
период на 
важност 

FCST 
VA 
CLD 
+12 HR:

nn/nnnnZ 

SFC или FLnnn/[FL]nnn [nnKM WID LINE 
BTN (nnNM WID LINE BTN)]Nnn[nn] или 
Snn[nn] Wnnn[nn] или Ennn[nn] – Nnn[nn] 
или Snn[nn] Wnnn[nn] или Ennn[nn][– 
Nnn[nn] или Snn[nn] Wnnn[nn] или Ennn[nn] 
– Nnn[nn] или Snn[nn] Wnnn[nn] или 
Ennn[nn] – Nnn[nn] или Snn[nn] Wnnn[nn] 
или Ennn[nn]] (4), (5) 

или NO VA EXP 

или NOT AVBL 

или NOT PROVIDED 

32 Нов ред 

33 Прогноза 
за висина и 
положба на 
облаците 
од 
вулканска 
пепел 

Ден и 
време (во 
UTC) (18 
часа од 
„Времето 
на 
набљудув
ање (или 

FCST 
VA 
CLD 
+18 HR:

nn/nnnnZ 

SFC или FLnnn/[FL]nnn [nnKM WID LINE 
BTN (nnNM WID LINE BTN)]Nnn[nn] или 
Snn[nn] Wnnn[nn] или Ennn[nn] – Nnn[nn] 
или Snn[nn] Wnnn[nn] или Ennn[nn][– 
Nnn[nn] или Snn[nn] Wnnn[nn] или Ennn[nn] 
– Nnn[nn] или Snn[nn] Wnnn[nn] или 



(+ 18 HR) 
(M) 

на 
предвиду
вање) на 
облаците 
од 
вулканска 
пепел“ од 
точка 12);

Прогноза 
за 
висината 
и 
положбат
а (во 
степени и 
минути) 
за секоја 
маса на 
облаци од 
вулканска 
пепел за 
тој 
наведен 
период на 
важност 

Ennn[nn] – Nnn[nn] или Snn[nn] Wnnn[nn] 
или Ennn[nn]] (4), (5) 

или NO VA EXP 

или NOT AVBL 

или NOT PROVIDED 

34 Нов ред 

35 Забелешки 
(M) (2) 

Забелешк
и, според 
потребата

RMK: Слободен внес на текст до 256 знаци 

или NIL 

36 Нов ред 

37 Следно 
предупреду
вање (М) 

Година, 
месец, 
ден и 
време во 
UTC 

NXT 
ADVIS
ORY: 

nnnnnnnn/nnnnZ 

или NO LATER THAN nnnnnnnn/nnnnZ 

или NO FURTHER ADVISORIES 

или WILL BE ISSUED BY nnnnnnnn/nnnnZ 
 

 

(1) Се користи само ако пораката е објавена за да посочи дека се спроведува тест или вежба. Ако е 
вклучен зборот „TEST“ или кратенката „EXER“, пораката може да содржи информации што не треба да 
се користат оперативно или треба да заврши веднаш по зборот „TEST“. 
(2) Терминот „повторно суспендиран“ се користи за наоѓалишта на вулканска пепел што се разнесени од 
ветер. 
(3) Ако е пријавен облак од вулканска пепел (на пр. AIREP), но не може да се идентификува врз основа 
на сателитските податоци. 
(4) Права линија помеѓу две точки нацртани на карта во Меркаторовата проекција или права линија 
помеѓу две точки што ги пресекува линиите на должина под постојан агол. 
(5) До четири избрани слоја“. 
 

(38) Додаток 7 се заменува со следново:



‘Додаток 7 

Образец за предупредување за тропски циклони 

Легенда: 

M = вклучувањето е задолжително;

C = вклучувањето е условно, секогаш кога е применливо;

O = вклучувањето е опционално;

= = двојна линија означува дека текстот по него треба да се смести во следн

Забелешка 
1: 

Опсегот и резолуциите на нумеричките елементи вклучени во предупред
циклони се прикажани во Додаток 8. 

Забелешка 
2: 

Објаснувањата за кратенките може да се најдат во документот на ICAO
воздухопловна навигација – кратенки и шифри (PANS-ABC)“. 

Забелешка 
3: 

Задолжително е вметнување две точки („:“) по секој наслов на елементо

Забелешка 
4: 

Броевите на редови во колоната „Реф. бр.“ се наведени само заради јасн
упатувањето и тие не се дел од предупредувањето за тропски циклони.

Реф. 
бр. 

Елемент Детална содржина Об

1 Ознака за тип на порака 
(М) 

Тип порака TC 
ADVISORY

2 Нов ред 

3 Ознака за статус (C) (1) Ознака за тест или за вежба STATUS: 

4 Нов ред 

5 Време на потекло (M) Година, месец, ден и време на издавање 
во UTC 

DTG: 

6 Нов ред 

7 Назив на советодавен 
центар за следење 
тропски циклони (M) 

Назив на советодавен центар за 
следење тропски циклони 

(Ознака за локација или целосен назив)

TCAC: 

8 Нов ред 

9 Име на тропски циклон 
(M) 

Име на тропски циклон или ‘‘NN’ за 
неименуван тропски циклон 

TC: 

10 Нов ред 

11 Број на предупредување 
(M) 

Предупредување: Година со запишани 
сите цифри и број на порака (посебна 
низа за секој тропски циклон) 

ADVISORY
NR: 

12 Нов ред 

13 Набљудувана положба Ден и време (во UTC) и положба на OBS PSN:



на центарот (M) центарот на тропскиот циклон (во 
степени и минути) 

14 Нов ред 

15 Набљудуван 
кумулонимбус (O) (2) 

Локација на кумулонимбус (се 
однесува на географска ширина и 
географска должина (во степени и 
минути)) и вертикална ширина (ниво на 
лет) 

CB: 

16 Нов ред 

17 Насока и брзина на 
движење (M) 

Насока и брзина на движење во однос 
на една од 16 точки на компасот, и 
km/h (или kt) или неподвижни (< 2 km/h 
(1 kt)) 

MOV: 



18 Нов ред 

19 Промени во 
интензитетот (M) 

Промени во брзината на најсилниот 
површински ветер во моментот на 
набљудување 

INTST 
CHANGE:

20 Нов ред 

21 Притисок во центарот 
(M) 

Притисок во центарот (во hPa) C: 

22 Нов ред 

23 Прогноза за најсилен 
површински ветер (М) 

Најсилен површински ветер во близина 
на центарот (просечна вредност на 
површинскиот ветер во период од 10 
минути, во kt) 

MAX WIND

24 Нов ред 

25 Прогноза за положбата 
на центарот 

(+ 6 часа) (M) 

Ден и време (во UTC) (6 часа по 
датумско-временска група (DTG) 
дадени во точка 5); 

Прогноза за положбата (во степени и 
минути) на центарот на тропскиот 
циклон 

FCST PSN +
HR: 

26 Нов ред 

27 Прогноза за најсилен 
површински ветер (+ 6 
часа) (M) 

Прогноза за најсилен површински 
ветер (6 часа по DTG дадени во точка 
5) 

FCST MAX
WIND +6 H

28 Нов ред 

29 Прогноза за положбата 
на центарот 

(+ 12 часа) (M) 

Ден и време (во УКВ) (12 часа од ДТГ 
дадени во точка 5); 

Прогноза за положбата (во степени и 

FCST PSN +
HR: 



минути) на центарот на тропскиот 
циклон 

30 Нов ред 

31 Прогноза за најсилен 
површински ветер (+ 12 
часа) (M) 

Прогноза за најсилен површински 
ветер (12 часа по DTG дадени во точка 
5) 

FCST MAX
WIND +12 
HR: 

32 Нов ред 

33 Прогноза за положбата 
на центарот 

(+ 18 часа) (M) 

Ден и време (во UTC) (18 часа од DTG 
дадени во точка 5); 

Прогноза за положбата (во степени и 
минути) на центарот на тропскиот 
циклон 

FCST PSN +
HR: 

34 Нов ред 

35 Прогноза за најсилен 
површински ветер (+ 18 
часа) (M) 

Прогноза за најсилен површински 
ветер (18 часа по DTG дадени во точка 
5) 

FCST MAX
WIND +18 
HR: 

36 Нов ред 

37 Прогноза за положбата 
на центарот 

(+ 24 часа) (M) 

Ден и време (во UTC) (24 часа од DTG 
дадени во точка 5); 

Прогноза за положбата (во степени и 
минути) на центарот на тропскиот 
циклон 

FCST PSN +
HR: 

38 Нов ред 

39 Прогноза за најсилен 
површински ветер (+ 24 
часа) (M) 

Прогноза за најсилен површински 
ветер (24 часа по DTG дадени во точка 
5) 

FCST MAX
WIND +24 
HR: 

40 Нов ред 

41 Белешки (M) Забелешки, според потребата RMK: 

42 Нов ред 

43 Очекувано време на 
објавување на следното 
предупредување (М) 

Очекувани година, месец, ден и време 
(во УUTC) за објавување на следното 
предупредување 

NXT MSG:

 

 

(1) Се користи само ако пораката е објавена за да посочи дека се спроведува тест или вежба. Ако е вклучен зборот „T
пораката може да содржи информации што не треба да се користат оперативно или треба да заврши веднаш по зборот „TEST
(2) Во случај на кумулонимбуси поврзани со тропски циклони кои покриваат повеќе од една област во областа на FIR, овој 
потреба. 
(3) Бројот на координати треба да биде што е можно помал и во нормални околности не треба да надминува седум. 

(39)  Додаток 8 се заменува со следново:



‘Додаток 8 

Опсег и резолуции за нумеричките елементи
вклучени во предупредувањето за вулканска пепел, во
предупредувањата за тропски циклон, SIGMET, 
AIRMET, во предупредувањата за аеродроми и во 
предупредувањата за смолкнување ветер 

Забелешка: Броевите на редови во колоната „Реф. бр.“ 
се наведени само заради јасност и 
едноставност на упатувањето и тие не се 
дел од образецот.

Реф. 
бр. 

Елементи Опсег Резолуција 

1 Највисока 
надморска 
височина: 

FT 000-
27 
000 

1 

    M 000-8 
100 

1 

2 Број на 
предупредување:

за ВА 
(индекс) 
(1) 

000-2 
000 

1 

    за TC 
(индекс) 
(1) 

00-99 1 

3 Најсилен 
површински 
ветер:  

КТ 00-99 1 

4 Притисок во 
центарот: 

hPa 850-1 
050 

1 

5 Брзина на 
површински 
ветер: 

КТ 30-99 1 

6 Видливост на 
површината: 

M 0000-
0750 

50 

    M 0800-
5 000 

100 

7 Облак: висина 
на база: 

FT 000-1 
000 

100 

8 Облак: висина 
на врв: 

FT 000-9 
900 

100 

    FT 10 
000-
60

1000 



000 

9 Географска 
ширина: 

° 
(степени)

00-90 1 

    (минути) 00-60 1 

10 Географска 
должина: 

° 
(степени)

000-1801 

    (минути) 00-60 1 

11 Нивоа на лет: 000-65010 

12 Движење: KMH 0-300 10 

    КТ 0-150 5 

(1) Недимензионална“. 
 

 



АНЕКС V 

Додаток 3 на Анекс VI кон Регулативата за спроведување (ЕУ) 2017/373 се 
заменува со следново: 

‘Додаток 3 

ОБРАЗЕЦ ЗА SNOWTAM 

 (ОЗНА
КА ЗА 
ПРИОР
ИТЕТ) 

(АДРЕСИ)  

   <= 

(наслов 
на 
КОМ) 

   

 (ДАТУМ И 
ВРЕМЕ НА 
ПОПОЛНУ
ВАЊЕ) 

(ОЗН
АКА 
ЗА 
ИСП
РАЌ
АЧ) 

 

<= 

    

 (SWAA* 
СЕРИСКИ БРОЈ) 

(ОЗНАКА 
ЗА 
ЛОКАЦИЈА)

ДАТУМ-ВРЕМЕ НА 
ОЦЕНУВАЊЕ 

(НЕЗАДОЛЖИТЕЛ
НА ГРУПА) 

(Скратен 
наслов) 

     

 S W * *                    <=(

SNOWTA
M  

 (Сериски број) <=  

Оддел за пресметка на перформансите на 
воздухопловот 

 

(ОЗНАКА ЗА ЛОКАЦИЈА НА АЕРОДРОМ) M А) <= 

(ДАТУМ/ВРЕМЕ НА ОЦЕНУВАЊЕ (Време на 
спроведување на оценувањето во УКВ)) 

M Б)  

(ПОМАЛ БРОЈ НА ОЗНАКА НА ПОЛЕТНО-СЛЕТНАТА 
ПАТЕКА) 

M В)  

(ШИФРА НА СОСТОЈБАТА НА ПОЛЕТНО-СЛЕТНАТА M Г) //  



ПАТЕКА (RWYCC) НА СЕКОЈА ТРЕТИНА ОД 
ПОЛЕТНО-СЛЕТНАТА ПАТЕКА) 

  

(од матрицата за оценување на полетно-слетната патека 
(RCAM) 0, 1, 2, 3, 4, 5 или 6) 

 

(ПРОЦЕНТ НА ПОКРИЕНОСТ СО КОНТАМИНАЦИЈА 
НА СЕКОЈА ТРЕТИНА ОД ПОЛЕТНО-СЛЕТНАТА 
ПАТЕКА) 

C Д) //  

  

(ДЛАБОЧИНА (mm) НА РАСПРОСТРАНЕТА 
КОНТАМИНАЦИЈА НА СЕКОЈА ТРЕТИНА ОД 
ПОЛЕТНО-СЛЕТНАТА ПАТЕКА) 

C Ѓ) //  

  

(ОПИС НА СОСТОЈБАТА НА ЦЕЛОКУПНАТА 
ДОЛЖИНА НА ПОЛЕТНО-СЛЕТНАТА ПАТЕКА) 

M Е) // 

(Набљудувано на секоја третина од полетно-слетната 
патека, започнувајќи од прагот којшто има помал број на 
ознака на полетно-слетната патека) 

   

ЗБИЕН СНЕГ    

СУВО    

СУВ СНЕГ    

СУВ СНЕГ НА ВРВ НА ЗБИЕН СНЕГ    

СУВ СНЕГ НА ВРВ НА МРАЗ    

ПОЛЕДИЦА    

МРАЗ    

ЛИЗГАВО ВЛАЖНО    

ЛАПАВИЦА    

СПЕЦИЈАЛНО ПОДГОТВЕНА ЗИМСКА ПОЛЕТНО-
СЛЕТНА ПАТЕКА 

   

СТОЕЧКА ВОДА    

ВОДА НА ВРВ НА ЗБИЕН СНЕГ    

ВЛАЖНО    

ВЛАЖЕН МРАЗ    

ВЛАЖЕН СНЕГ   

ВЛАЖЕН СНЕГ НА ВРВ НА ЗБИЕН СНЕГ    

ВЛАЖЕН СНЕГ НА ВРВ НА МРАЗ    



(ШИРИНА НА ПОЛЕТНО-СЛЕТНАТА 
ПАТКА НА КОЈА СЕ ПРИМЕНУВААТ 
ШИФРИТЕ ЗА СОСТОЈБАТА НА 
ПОЛЕТНО-СЛЕТНАТА ПАТЕКА, АКО Е 
ПОМАЛА ОД ОБЈАВЕНАТА ШИРИНА) 

O Ж) <- 

Оддел за преглед на ситуацијата   

(НАМАЛЕНА ДОЛЖИНА НА ПОЛЕТНО-СЛЕТНАТА 
ПАТЕКА, АКО Е ПОМАЛА ОД ОБЈАВЕНАТА 
ДОЛЖИНА (m)) 

O З)  

 

(OСТАТОЦИ ОД СНЕГ НА ПОЛЕТНО-СЛЕТНАТА 
ПАТЕКА) 

O Ѕ)  

(РАСФРЛАН ПЕСОК НА ПОЛЕТНО-СЛЕТНАТА 
ПАТЕКА) 

O И)  

(ХЕМИСКИ ТРЕТМАН НА ПОЛЕТНО-СЛЕТНАТА 
ПАТЕКА) 

O Ј)  

(СОСПИ ОД СНЕГ НА ПОЛЕТНО-СЛЕТНАТА ПАТЕКА 

(ако се присутни, оддалеченост од централната линија на 
полетно-слетната патека (m) по кои следи ,,L”, ,,R” или
,,LR” ако е применливо)) 

O К)  

(СОСПИ ОД СНЕГ НА ПАТЕКАТА ЗА ВОЗЕЊЕ ПО 
ЗЕМЈА) 

O Л)  

(СОСПИ ОД СНЕГ ПО ПОЛЕТНО-СЛЕТНАТА 
ПАТЕКА) 

O Љ)  

(СОСТОЈБА НА ВОЗНАТА ПАТЕКА) O М)  

(УСЛОВИ НА ПЛАТФОРМАТА) O Н)  

(ИЗМЕРЕН КОЕФИЦИЕНТ НА ТРИЕЊЕ) O Њ)  

(ЗАБЕЛЕШКИ НА ЕДНОСТАВЕН ЈАЗИК) O О) )<<= 

ЗАБЕЛЕШКИ:  

1. *Внесете ги ICAO ознаките на држави како што е наведено 
во Документот 7910 на ICAO, Дел 2 или друга применлива
ознака на аеродромот. 

 

2. Информации за други полетно-слетни патеки, повторете 
од Б до Ж. 

 



3. Информации во одделот за преглед на ситуацијата кои се 
повторуваат за секоја полетно-слетна патека, патека за 
возење по земја и платформа. Повторете кога е потребно, 
кога е пријавено. 

 

4. Зборови во загради () не се пренесуваат.  

5. За буквите од А) до П) наведени во Инструкции за 
потполнување на шаблонот за SNOWTAM format, став 1, 
точка б). 

 

ПОТПИС НА ИСПРАЌАЧ (не се пренесува) 

НАСОКИ ЗА ПОПОЛНУВАЊЕ НА ОБРАЗЕЦОТ ЗА SNOWTAM 

 

1. Општо 

a) Кога се известува за повеќе од една полетно-слетна патека, треба да се 
повторат точките од Б до Ж (категорија за пресметување на 
перформансите на авионот). 

б) Буквите што се користат за означување точки се користат само за 
упатување и тие не се дел од пораките. Буквите M (задолжително), C 
(условно) и O (опционално) ја означуваат употребата и информациите и се 
вклучени како што е објаснето подолу. 

в) Се користат метрички единици и не се пријавуваат единици за мерење. 

г) Најдолгото времетраење на важноста на SNOWTAM е 8 часа. Нов 
SNOWTAM се објавува секогаш кога се добива нов извештај за состојбата 
на полетно-слетната патека. 

д) Со SNOWTAM се поништува претходниот SNOWTAM. 

ѓ) Скратениот наслов „TTAAiiii CCCC MMYYGGgg (BBB)“ е вклучен за да 
се олесни автоматската обработка на пораките на SNOWTAM во 
компјутерските бази на податоци. Објаснувањето на овие симболи е: 

TT = ознака за податоци за SNOWTAM = SW; 

AA = географска ознака на земјите членки, на пр. LF = Франција; 

iiii = сериски број на SNOWTAM во група од четири цифри; 

CCCC = ознака со четири букви на локацијата на аеродромот на кој се 
однесува SNOWTAM; 

MMYYGGgg = датум/време на набљудување/мерење, при што: 

MM = месец, на пр. јануари = 01, декември = 12; 

YY = ден од месецот; 

GGgg = време во часови (GG) и минути (gg) (по UTC); 

(BBB) = незадолжително поле за: 



Корекција, во случај на претходна погрешно испратена порака до 
SNOWTAM со ист сериски број = COR. 

Заградите во (BBB) означуваат дека полето е незадолжително. 

Кога се пријавени повеќе писти и се дадени поединечни датуми/време на 
набљудување/оценување со повторување на точка Б, последниот 
датум/време на набљудување/оценување мора да се вметне во 
скратениот наслов (MMYYYYdd). 

е) Текстот „SNOWTAM“ во образецот за SNOWTAM и серискиот број на 
SNOWTAM во блок од четири цифри се одделени со празно место, на пр. 
SNOWTAM 0124. 

ж) За полесна читливост на пораката SNOWTAM, се вметнува знак за 
почеток на нов ред по серискиот број на SNOWTAM, по ставката А и по 
делот за пресметување на перформансите на авионот. 

з) При известување за повеќе од една полетно-слетна патека, информациите 
во делот за пресметување на перформансите на воздухопловот треба да се 
повторат од датумот и времето на оценување за секоја полетно-слетна 
патека пред информациите во делот за преглед на состојбата. 

ѕ) Задолжителни информации се: 

1) ОЗНАКА НА ЛОКАЦИЈАТА НА АЕРОДРОМОТ; 

2) ДАТУМ И ВРЕМЕ НА ПРОЦЕНУВАЊЕТО; 

3) ПОНИЗОК БРОЈ НА ОЗНАКА НА ПОЛЕТНО-СЛЕТНАТА 
ПАТЕКА; 

4) ШИФРА ЗА СОСТОЈБАТА НА СЕКОЈА ТРЕТИНА ОД ПОЛЕТНО-
СЛЕТНАТА ПАТЕКА; и 

5) ОПИС НА СОСТОЈБАТА НА СЕКОЈА ТРЕТИНА ОД ПОЛЕТНО-
СЛЕТНАТА ПАТЕКА (кога шифрата за состојбата на полетно-
слетната патека (RWYCC) се пријавува како 1–5). 

2. Дел за пресметување на перформансите на авионот 

Точка А – Ознака на локацијата на аеродромот (ознака на локација со 
четири букви). 

Точка Б – Датум и време на процената (осумцифрена група за датум-
време што го означува времето на набљудување како месец, ден, час и минута 
(во УКВ)). 

Точка В – Понизок број на ознака на полетно-слетната патека (nn[L] 
или nn[C] или nn[R]). 

За секоја полетно-слетна патека се наведува само една ознака на полетно-
слетна патека и секогаш е помалиот број. 

Точка Г – Шифра за состојбата за секоја третина од полетно-слетната 
патека. За секоја третина од полетно-слетната патека се наведува само една 
цифра (0, 1, 2, 3, 4, 5 или 6), одделена со коса црта (n/n/n). 



Точка Д – Процент на покриеност за секоја третина од полетно-
слетната патека. Кога се наведува, за секоја третина од полетно-слетната патека 
да се наведе 25, 50, 75 или 100, одделени со коса црта ([n]nn/[n]nn/[n]nn). 

Овие информации се наведуваат само ако состојбата за секоја третина од 
полетно-слетната патека (точка Г) е пријавена за различна од 6 и ако описот 
на состојбата на секоја третина од полетно-слетната патека (точка Г) е 
пријавен различен од „DRY/СУВА“ . 

Кога условите не се пријавуваат, тоа се означува со кратенката NR на 
соодветната третина од полетно-слетната патека. 

Точка Ѓ – Длабочина на контаминација за секоја третина од полетно-
слетната патека. Кога се наведува, за секоја третина од полетно-слетната патека 
да се наведе вредноста во милиметри, одделена со коса црта (nn/nn/nn или 
nnn/nnn/nnn). 

Овие информации се наведуваат само за следниве видови контаминација: 

— стоечка вода, вредност што треба да се пријави 04, потоа 
проценетата вредност. Значајни промени 3 mm; 

— лапавица, вредност што треба да се пријави 03, потоа проценетата 
вредност. Значајни промени 3 mm; 

— влажен снег, вредност што треба да се пријави 03, потоа проценетата 
вредност. Значајни промени 5 mm; и 

— сув снег, вредност што треба да се пријави 03, потоа проценетата 
вредност. Значајни промени 20 mm. 

Кога условите не се пријавуваат, тоа се означува со кратенката NR на 
соодветната третина од полетно-слетната патека. 

Точка Е – Опис на состојбата за секоја третина од полетно-слетната 
патека. Секој од следните описи на условите треба да се наведе за секоја 
третина од полетно-слетната патека, одделени со коса црта. 

ЗБИЕН СНЕГ 

СУВ СНЕГ 

СУВ СНЕГ НА ВРВОТ НА ЗБИЕН СНЕГ 

СУВ СНЕГ НА ВРВОТ НА МРАЗ 

ПОЛЕДИЦА 

МРАЗ 

ЛИЗГАВО ВЛАЖНО 

ЛАПАВИЦА 

СПЕЦИЈАЛНО ПОДГОТВЕНА ЗИМСКА ПОЛЕТНО-СЛЕТНА ПАТЕКА 

СТОЕЧКА ВОДА 

ВОДА НА ВРВОТ НА ЗБИЕН СНЕГ 

ВЛАЖЕН 

ВЛАЖЕН МРАЗ 



ВЛАЖЕН СНЕГ 

ВЛАЖЕН СНЕГ НА ВРВОТ НА ЗБИЕН СНЕГ 

ВЛАЖЕН СНЕГ НА ВРВОТ НА МРАЗ 

СУВО (се пријавува само кога нема контаминација) 

Кога условите не се пријавуваат, тоа се означува со кратенката NR на 
соодветната третина од полетно-слетната патека. 

Точка Ж – Ширината на полетно-слетната патека на која се 
применуваат шифрите за условите на полетно-слетната патека. Се внесува 
ширината означена во метри ако таа е помала од објавената ширина на полетно-
слетната патека. 

3. Дел за преглед на состојбата 

Елементите на делот за преглед на ситуацијата мора да завршуваат со 
точка. 

Елементите од делот за преглед на ситуацијата за кои нема информации или 
за кои не се исполнети условните околности за објавување, целосно се 
изоставуваат. 

Точка З – Намалена должина на полетно-слетната патека. Се 
вметнуваат применливата ознака на полетно-слетна патека и достапната 
должина во метри (на пр. RWY nn [L] или nn [C] или nn [R] REDUCED TO 
[n]nnn). 

Оваа информација е условена кога NOTAM се објавува со нов сет објавени 
растојанија. 

Точка Ѕ – Остатоци од снег на полетно-слетната патека. Кога се пријавува, 
,,DRIFTING SNOW“ се означува со празно место и текстот ,,DRIFTING SNOW“ 
(RWY nn или RWY nn[L] или nn[C] или nn[R] DRIFTING SNOW). 

Точка И – Расфрлан песок на полетно-слетната патека. Кога се 
пријавува расфрлан песок на полетно-слетната патека, се наведува помалиот 
број на ознаката на полетно-слетната патека и текстот „LOOSE SAND“ (RWY 
nn или RWY nn[L] или nn[C] или nn[R ] LOOSE SAND). 

Точка Ј – Хемиски третман на полетно-слетната патека. Кога се 
пријавува примена на хемиски третман, се наведува помалиот број на ознаката 
на полетно-слетната патека со празно место и текстот „CHEMICALLY 
TREATED“ (RWY nn или RWY nn[L] или nn[C] или nn[R] CHEMICALLY 
TREATED). 

Точка К – Соспи од снег на полетно-слетната патека. Кога се 
пријавува присуство на снежни наноси на полетно-слетната патека, се наведува 
помалиот број на ознаката на полетно-слетната патека со празно место и текстот 
„SNOWBANK“ и со празно место и буквите лево „L“ или десно „R“ или од 
двете страни „LR“, проследено со растојанието во метри од централната линија 
означено одвоено со празно место „FM CL“ (RWY nn или RWY nn[L] или nn[C] 
или nn[R] SNOWBANK Lnn или Rnn или LRnn FM CL). 

Точка Л – Соспи од снег на патеката за возење по земја. Кога има 
соспи на патеката (патеките) за возење по земја, ознаките за нив се вметнуваат 



со празно место и „SNOWBANKS“ (TWY [nn]n or TWYS [nn]n/[nn]n/[nn]n… or 
ALL TWYS SNOWBANKS) 

Точка Љ – Соспи од снег на полетно-слетната патека. Кога се 
пријавува присуство на снежни соспи што продираат во профилот на надморска 
височина, во планот за постапување при снег на аеродромот се наведува 
помалиот број на ознаката на полетно-слетната патека и текстот „ADJ 
SNOWBANKS“ (RWY nn или RWY nn[L] или nn[C] или nn[R] ADJ 
SNOWBANKS). 

Точка М – Состојба на возната патека. Кога условите на патеката за 
возење по земја се пријавуваат како лизгави или лоши, се наведува ознаката на 
патеката за возење по земја со празно место, по што следува текстот „POOR“ и 
се вметнува (TWY [n или nn] LOOR или TWYS [n или nn]/[n или nn]/[n или nn] 
POOR… или ALL TWYS POOR). 

Точка Н – Услови на платформата. Кога условите на платформата се 
пријавуваат како лизгави или лоши услови, се наведува ознаката на 
платформата со празно место и текстот „POOR“ (APRON [nnnn] POOR или 
APRONS [nnnn]/[nnnn]/[nnnn] POOR или ALL APRONS POOR). 

Точка Њ – (NR) Не се пријавува. 

Точка О – Забелешки на едноставен јазик.“ 



 


